
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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* NADERE OPHELDERING

DER ZOOGENAAMDE

PERFECT A.

Wy hebben in onze Verhandeling over de

Conjugatie andermaal opgemerkt , dat het augment

GE in de Participien des voorleden tijds het co der

Latijnen ( ons MET) is , en hieruit de zoogenaam-

de perfecta ofparafraftiſche praeterita (gelijk men

ze eigenaartiger heeten zoude ) in onze taal op .

gelost (*). Ik HEB geloopen , ik heb gegeten,

gezien, geslapen , enz. is , gelijk wy aanmerk-

ik HEB het loopen , het eten , het zien, het

flapen, of wat het dan zijn mag, MET my , of,

ten ,

ge.

(*) Zie Nieuwe Taal- en Dichtkundige Verfchet

denheden, III . Deel , bladz. 49. Waarmee men vergelij

ken mag mijne Verhandeling over de Geflachten , § 88

en Aanteekening ggg en hhh daarop , zoo als ook Aan-

teekening y .

A 2
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gelijk men wel zegt , ik heb het WEG ; eene

uitdrukking , die in de gemeene volkstaal een

idiotifmus gebleven is , en niets anders uitdrukę

dan ik heb het MEêGEDRAGEN. Hetgeen wy toen

kennelijk genoeg uitdrukten , willen wy hier niet

herhalen , doch wy willen aan dit beginsel een

meer algemeene toepasfing geven , welke zich ,

niet by eene eerfte en nog ongewone voorstel-

ling ( waarby zy te vroeg zou geweest zijn )

aanbiedt , maar na eene ernftige en gezette over-

denking niet te min uit de aangenomen befchou-

wing dezer waarheid natuurlijk is voortvloeien-

de , en een even zoo nieuw als algemeen licht

over deze geheele ftoffe verfpreidt

Hiertoe is niets anders noodig dan de aandacht

op de overéénſtemming dier participia praeterita

deels met de perfoonlijke praeterita , imperfecta

genoemd , deels met de infinitiven , en de ver-

balia uit de werkwoorden voortvloeiende , te

vergelijken ; en deze befchouwing zal ons op

nieuw de eenvoudigheid onzer fchoone Moeder-

taal doen erkennen,

Vragen wy ons-zelven flechts : wat zijn de

praeterita die men imperfecta noemt ; en wat

zijn de infinitiven der verba? Het overige zal

van zelfs volgen. Zien wy eerst van deze

praeterita .

Wy
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Wy hebben in onze Verhandeling , waarmee

wy voor meer dan twintig jaren opzettelijk onze

eenvoudige openingen der zoo lang moedwillig

verduisterde Taalgeheimen voor ons Vaderland

aanvingen ( * ) , doen blijken en aangetoond , dat

die praeterita, zoo veel de oudste en oorfpron .

kelijkſte betreft ( die , naamlijk , welke in ver-

andering der vokaal beftaan ( † ) ) , tot Naam-

woorden overgaan. Erkennen wy de identiteit ,

de éénzelvigheid ! - Wel nu , ' tparticipium daar

meê verwant , is geen bloote afleiding , maar het

is dit naamwoord- zelf met dat voorzetfel GE-

en gelijk macht de moging- zelve , vlucht de

vlu-ing ( vlie-ing )-zelve , zucht de zu-ing of

zoeking-zelve is ( S) , zoo is ik heb GE- mocht ,

ik heb GE-zocht , eenvoudig : Ik heb de moging

of ' t mogen , ik heb de zoeking of ' t zoeken,

ik heb de vlie-ing of ' t vlie- en WEG , 'k heb

het MEê , 'k heb het VERKREGEN. Ik denk

hebbe ( middelijk of onmiddelijk ( ** ) doet er in

-

(*) Verhandeling over de Geflachten , § 36.

dit

(† ) Nieuwe Taal- en Dichtkundige Verſcheidenheden ,

III. Deel , bladz . 43.

( ) Verhandeling over de Geflachten , $ 96 , en Aan

teek, ooo ; en aldaar bladz . 305 en volgg.

( ** ) Men zie mijne Verhandeling over de Geflachten ,

A 3 Aan-
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dit oogenblik niets toe ) ik dacht of ik dachte;

dit dacht of dachte is een nomen verbale , en

ik heb GEDACHT is ik heb die dacht ( beteeke-

nende het denken-zelf , ) dat denken , verkregen .

Wy hebben hiertoe , niet eens noodig , angſtig

naar de vorming van 't praeteritum uit zijn prae-

fens te zoeken , breed opgehelderd waar ' t pas

gaf ( * ). 't Koomt alleen op de zelfheid van

het zoogenaamd imperfectum met het partici-

pium perfecti temporis aan , en deze is in 't

oog ftralende.

Men moet ook niet vragen : Waar beſtaan al-

le die praeterita in het Taalgebruik ? Duizenden

van woorden verliest men in de duizenden jaren ,

welke onze Taal , ouder dan onze tegenwoordige

Natie of Volkstak aan wie zy thands eigen is , over

't hoofd gegaan zijn ; van welke verlorene woor.

den de derivativen en overgangen nogthands nood-

wendig by ons , het zij met , het zij zonder

groote verandering in uitspraak en kenbaarheid ,

overbleven. Zoo maakte ik had het partici

pium gehad; en dit-zelf bewijst , dat had , naar

den aart der praeterita , de hebbing- zelve (het

we.

Aanteek. yyy ; waartoe denken mede behoort ; en verge.

lijke ook zzz en § 96 op bladz . 109 daarmee.

( * ) Aldaar § 96.
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wezen van 't hebben of houden , het ha en, ) be

teekent; en hoe-na het woord fchat daarmeê fă-

menhangt , is niet hujus loci , maar kan den op-

merkende uit vergelijking van Schop met hoop,

Schaal met haal ( dat is hou) , fchel met hel,

fchallen met het oude hallen , fchaken met has

ken (vatten) , fchorremori met carivari, fchrabs

ben met krabben en grabben, schuim met xua,

niet vreemd zijn. De fisfing der f, een focrt vart

linguale adſpiratie zijnde , ( want ook deze beſtaat

zoo wel als de labiale , en daarvan wel eens nader !)

is in famenvoeging met de gutturale niet vreemd.

Met de labiale vermengt zy zich niet , maar gaat

er wel in over , als by voorbeeld in ' t Spaansch

waar de f dus voor vele woorden de h vervangt.

Doch zy hecht zich ook licht aan de tandletter.

Dus is het inzonderheid met defvoor de t, ent

hiervan de tfin vele woorden voor de vokaal als

in ftruik en ftronk , van welk laatfte men ook

ftronkelen , gelijk van ftruikelen ftruik heeft.

Dit ftruik is oorfpronklijk niet anders dan trok,

dat is hetgeen trekt , groeit, wast , groot wordt ,

en zoo , plant of tak. Dit trok van trekken , heeft

eigenlijk de open ö nog by de Duitfchers , en

deze is , als in veel woorden , tot ui overgegaan ,

gelijk ruiken , en reuk famenhangt.

A 4 Vra
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Vragen wy nu in de tweede plaats , wat zijn de

Infinitiven?- Gelijk de perſoonlijke praeterita de

participien verklaren , zullen dezen de oplossingge-

ven van die , welke , de vokaal des wortels bewaren-

de, de fyllabe en achter zich fleepen. Dat de Infi-

nitivus de werking-zelve van het verbum uitdrukt ,

behoeft wel niet aangeduid ; maar dat hy ook als

naamwoord by ons gebruikelijk is en daar voor gaat,

is niet minder klaar en ontegenzeglijk ( * ) . Uit

dien hoofde , en als zoodanig , ftrekt het dan ook ,

even als wy van het verbale dat tot praeteritum

dient , gezien hebben , en met het zelfde augment

GE, tot participium praeteriti : Ik heb GELOO-

PEN , ik heb GE-GETEN ( † ) , ik heb GEVANGEN ,

en alzulke by menigte , zijn dus niets anders dan

ik heb het LOOPEN , ik heb het ETEN, ik heb het

VANGEN ( de vangst ) MEDE , ik heb het wEG.

Het is hiermede even zoo , als met de wortels

der werkwoorden by het aan 't hoofd zetten van

ge ; als geroep , gewoel , gefchrei , geworstel ,

waarvan in de Verhandeling § 51. De partici-

pien

(*) Verhandeling over de Geflachten , § 42 en 43.

(1) Men weet toch dat geten zoo wel een infinitivus

is als even , even als gelieven , genoegen , gezellen , gewin.

nen , gewennen , gedenken , gelooven , waarvan wy elders

fpraken.



9

pien met ik heb geconftrueerd , zijn adjectiven ,

daar deze wortels fubftantiven zijn ( * ) , en dit

is er ' t eenig verſchil in.

-

-.04

Doch nu is er nog een derde flag van deze

participien; die ( naamlijk ) van gemaakt , ge-

fteld , gefterkt , geluwd , gedwaald , gehoopt ,

enz. Deze zijn geene infinitiven , neen ; en ook

geene praeterita imperfecta. Het is zoo. Zy zijn

andere verbalia , en wel , die gene , welke wy thands

met den uitgang te of de uitdrukken. Wy toon-

den , dat dezen oorfpronklijk adjectiven waren ,

waarin de participialet of d gebracht is ( † ).

Maar zy ſchijnen dus uit participien geworden ,

en zullen wy nu de participien weder uit die ad-

jectiven verklaren? Waarom niet , daar in de vor-

ming der taal het eene noodwendig op het ander

invloeit , en de overgang altijd wederkeerig is.

Doch wat zijn participia anders dan nomina, en

wat onderfcheid is er de zaak in haar oorfprong

en uit hooger ſtandpunt genomen , ) tusfchen fub-

ftantiven en adjectiven ? Het is hier wederom

(*) Verhandeling over de Geflachten , § 20.

zie ook § 11.

de

(†) Verhandeling over de Geflachten , § 33. Zie ook

$ 95.

A 5
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de aanhechting van het augment GR , die het

woord (hoe men ' t dan befchouwen wil ) tot

participium praeteritum maakt. Wy drukken die

woorden op te of de uitgaande , door het par-

ticipium ing, of wel , met een kleinen overgang

van daad tot gewrocht, met den uitgang fel uit.

Van ftelte of ftelde , uit ftellen , is dus GESTELD ;

van zakte uit zakken , GEZAKT ; van wente (ge-

wente zegt men ) uit wennen , GEWENT , ( nu zegt

men gewend) ; van moeite uit moeien , GEMOEID ;

vandrukte uit drukken , gedrukt ; van naauwte uit

naauwen , g'naauwd; van ruimte uit ruimen , ge-

ruimd, enz. En dit ftelte is ftelling of ftelfel

dit zakte is zakking of zakfel ; dit wente uit

wennen is wenning ( gewenning ) of wenfels

dit moeite is moeiing of moeifel; dit drukte is

drukking of drukfel; dit naauwte is naauwing

of naauwfel; dit ruimte is ruiming of ruimfel.

En ik heb GESTELD , GEZAKT , GEWENT , GE.

MOEID , GEDRUKT , GENAAUWD , GERUIMD , drukt

hier wederom uit : ik heb de ftelling , de zak-

king, de wending , de moeiing , de drukking,

de naauwing , de ruiming , enz. (pasfivè of ac-

tivè ) WEG.

1

Dan,

( ) Verhandeling over de Geflachten , § 33-35 , 51.

Aanteek, dd.
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Dan, er blijft nu nog iets overig , hetgeen

opheldering vorderen mocht. Het beftaat in

die participien welke de infinitiven niet anders

dan met verandering van vokaal aannemen. En

deze mag men als een vierde , of liever als eene

onderdeeling van de tweede foort , aanmerken.

Dus zegt men barsten , geborsten ; spreken ,

gefproken ; breken , gebroken ; bɛrgen , ge-

borgen ; bid , gebeden ; vliegen , gevlogen ;

drinken , gedronken ; fluiten , gefloten ; ft-

ven, geftEven ; enz. Het getal van dezen is

zeer groot , en wellicht het grootſte , en wy heb-

ben ze in onze Verhandeling over de Buiging als

regelmatig voorgeſteld , en op eene eenvoudige

wijze ( * ). Wy hebben naamlijk deze tot de

foort der waarlijk ongelijkvloeiende , doch die men

met den naam van gelijkvloeiende gewoon is te

noemen († ) , (dat is , die niet het imperfectum

met veranderde vokaal van het praefens , maar

den infinitivus volgen ) gerekend , en , vermeen ik ,

met recht ; doch (wil men?) men neme ze als eene

by-

( *) Nieuwe Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden ,

III . Deel , bladz. 36 en volgg.

(†) Men zie Nieuwe Taal- en Dichtk. Verſcheidenhe

den , III . Deel , bladz . 49 , en vergelijke de Verhandeling

over de Geflachten , § 37 inf.
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byzondere vorming aan. Zy zullen des niet te

minder klaar zijn. Men ziet dat zy by het aug-

ment tevens het teeken van voorbygaan der per-

foonlijke praeterita voegen ; naamlijk , den ver

zwakten nagalm der vokaal , waarvan ter zelfder

plaatfe , bladz. 32 en volgg. En zy verdubbelen

dus inderdaad de uitdrukking des voorledenen.

Het ik heb gedronken , zou derhalve eigenlijk

niet flechts ik heb het DRINKEN weg , maar het

zou zijn ik heb het VOORBYGEGANE ( het voor-

ledene ) DRINKEN WEG. Men zou dan ook

wel eenig vermoeden mogen opvatten , of niet

wel oudtijds en oorfpronklijk iets zoodanigs aan

alle de participien gemeen was ; daar wy by onze

Ouden zelfs nu en dan ( hoezeer zeldzaam ) prae-

terita vinden , welke zich van het praefens niet

kennelijk onderfcheiden , aan hetwelke zich Huy-

decoper eens geftoten heeft ( * ) . Want, vel-

lig mag dit by ons vastſtaan , dat , gelijk wy in

onze uitspraak aan ieder vokaal drierlei kracht en

nuance van klank geven ( † ) , zoo ook by onze

Ou-

( * ) Zie deze Nieuwe Taal- en Dichtk. Verſcheiden.

heden , III . Deel , bladz. go , in de Aanteekening op

bladz . 43.

(†) Te weten de fcherpe , de heldere , en de doffe

waarvan op zijn tijd breeder in mijne Spraakkunst , die in

arbeid is 1
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Ouden eer ' t lezen en fchrijven algemeen was ,

het gebrek van verfcheidenheid van vokaalteekens

ter onderkenning van elke dier nuances , allengs

eene meerdere platheid van uitſpraak moest meê-

brengen , waarvan het verloren gaan der nuances

't gevolg werd ( * ) . Hoe veel dwaalt nu zelfs

het tegenwoordig geflacht ( dat men ſpelden en

lezen leert eer het nog zijne ouderlijke nationale

uitfpraak vast heeft ) in den tweederlei klank van

de o ten aanzien van bol en bol , dol en dol en

dergelijke , in mijnen tijd zoo onmiskenbaar ! Hoe

wordt zelfs de heldere of klakkende klank van

de a en de i en u , waar zy geenen medeklinker

oplost , miskend en bedorven ! Niet zonder alle

reden derhalve hebben de Vlaamfche Gewesten in

de laatste tijden tot beter bewaring der uitfpraak

in 't lezen der ſchriften accenten ingevoerd , gelijk

ons Genootschap Nil volentibus arduum , in zijn

tijd, fchoon alstoen minder noodzaaklijk , omtrent

de o en e deed. Inderdaad echter kan ' t algemeen

ſchrijven leeren by een volk niet anders dan op de

uitfpraak invloeien , en gelijk het deze beftemder

maakt , maakt het haar ook stijver en berooft

haar van hare zoetheid en melody. Ja , verwart

men in Holland niet fchier overal den klank van

-

(* ) Zie de bovengenoemde Aanteek, op bladz. 43.

ei
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ei met ij , fchoon men dit onderfcheid in het

ſchrijven zorgvuldig genoeg in acht neemt ( * ) ?

Doch wat daarvan zij , met of zonder deze

wisfeling van galm met nagalm blijven deze par-

ticipien tot de oorfpronklijfte en behooren tot

ééne klasfificatie, namelijk die welke wy hier thands

als de Tweede in onze rangfchikking aannamen ;

en onze verdeeling der participien , in die uit het

verbale des perfoonlijken praeteritums met het

augment , die uit den infinitivus als naamwoord

met het zelfde augment , en die uit het verbale

in de of te met even dat augment faamgeſteld,

houdt volkomen ſtand.

Im-

(* ) Niet ongeeftig is over dit verlies van het on-

derfcheid der klanken by ons , het versjen van RIJM.

voor den Hollander , CNRIJM voor den Brabander, in de

Werken van het Andwerpfche Genootschap van Taal- en

Dichtkunde. Waarlijk in plaats van aan onze Zuidelijke

broederen de Siegenbeekfche taal op te dringen , deed

men beter by ons , hunne taal in de verfcheidenheid die

zy bewaard hebben , wel te leeren kennen , en niet bald .

dadig en tyrannisch uit te roeien , gelijk men in de nieuw

opgerechte Leerftoelen schijnt te beoogen. Zeker , die

deze vervullen , vonden daar zoo wel wat te leeren , als te

leeraren. Doch tot het eerfte behoort fomtijds meer ver.

ftand dan tot het laatfte , en zeker minder opgeblazen

verwaandheid. Men had eerst het Vlaamsch moeten ver-

ſtaan , eer men in Vlaanderen Hollandsch , of wat daar-

voor gaan moet , ging uitkramen.
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Immers zal men toch het onderfcheid van vo-

kaal in fprak en gesproken niet aangrijpen om

dit tegen te fpreken , daar men zoo wel ſproke

en broke als ſprak en brak , enz. heeft gezegd ,

en nog zoo wel ftaak als ftok , en spreuk ( dat

Sprook is ) en Sprookjen , als ſpraak heeft , en in-

derdaad den vreemdeling wel eens voor Holland-

ſche ſpraak opdringt, was niet beter dan een

Half-hollandsch fprookjen is. Terwijl boven

dien een werk laten fteken , en het werk fta-

ken het zelfde is , met het onderfcheid alleen van

verbum neutrum en tranfitivum , welke twee foor-

ten van verba zoo geweldig vermengd en ver

ward zijn geworden ; en zelfs ook het partici-

pium gebeden kennelijk genoeg niet van bid-

den, dat bad in praeterito heeft, maar van be-

de en een daarvan gemaakt nieuw verbum be-

den is ; zoo als van fteken ook gefteken is , ge-

wroken veellicht even zoo van wrokken , als

van wreken kan zijn , verloren of verlozen van

lozen , los worden. Zoo verwart men ook veelal

het gelegd dat van leggen ( verbum tranfitivum )

is , met gelegen van ' t verbum neutrum liggen.

En dit , fchoon dit onderfcheid zoo klaar en zoo

veelvuldige malen aangetoond is. En hoe veel

meer van dien aart , dat ik aan konde wijzen

maar hier vruchtloos en overbodig zou zijn ! Dus

is
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is het ook met een menigte meer, en zekerlijk met

vele waarvan het volftrekt niet meer na te gaan

is ; ook geven hiervan de Geflachten der naam-

woorden fomwijlen bewijs.

Ook laat ik daar , of niet wel eenige dier par-

ticipien niet uit andere verbalia ontſtaan kunnen

zijn , zonder dat wy er het eigenlijk werkwoord

van kunnen opsporen . Zoo zou gedronken zoo

wel als het adjectif dronken onmiddellijk van

het verbale dronk kunnen zijn , zoo gebroken van

brok, gefloten van flot , geborsten van borst , ge-

vlogen van vloge of vloog ( vleug zeggen wy

thands ) gemaakt kunnen zijn , zonder juist een

verbum dronken , broken , floten , borſten , of vlo-

gen vooraf. In elke oude taal zijn allengs afwij-

kingen van de oorfpronklijke regelmaat ingeflo-

pen; en vermengingen van werkwoorden met el-

kander , die in beteekenis of in verwantfchap of

oorfprong gemeenſchap hadden , moeten niet ver-

wonderen , als men ' t oog flaat op de famenvoeging

van de drie definitive verba van bennen , wezen ,

en zijn , en in ' t algemeen op de famenſtelling

van 'tgeen men in alle talen als conjugatie van

het verbum fubftantivum aanneemt.

Doch dit alles neemt de volftandige regel-

maat niet weg , welke wy in dit kort overzicht

voordroegen.

Daar
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Daar mijne verklaringen in deze Verſcheiden .

heden niet anders dan ophelderingen zijn , efl

geen eigenlijke fynthetiſche rangfchikkingen van

een famenhangend Grammatikaal fyftema der Taal ,

zoo is het in deze ftukjens de vergelijking def

phenomena in eenig deel der Taal op zich-zelf,

en het brengen van die tot eene eenheid en iden-

titeit ten aanzien van dat deel afzonderlijk ; wel-

ke mijn refultaat moet zijn , en niet het bepalen

of vaststellen eener juifte filiatie of prioriteit

van wording der verſchillende met elkander ver-

maagfchapte foorten van woorden , perſoonlijke

verba , participia , en verbale of andere naam -

woorden. Dit heb ik meer dan eens aange-

merkt; en het duifterer of min klare tot het meer

bekende en duidelijker heen gewezen , zonder

dat dit als een dobbering in mijn ftelfel be-

fchouwd moet worden. Dus , by voorbeeld ,

verklaarde ik my in het Tweede Deel dezer

Nieuwe Verſcheidenheden , bladz. 30 ; düs in

het Derde Deel , bladz. 44. In het opruimen

zelf van een boel die geheel over hoop ligt , kan

men niet ieder ding in eens in volkomene orde

op zijn plaats ſtellen , maar de vuiligheid die er

op en om ligt geftoven , en die er moedwillig

voor fraaiigheid door gefmeten werd , dient eerst

B

-

weg-
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weggevaagd , en alsdan wordt het tijd elk een

plaats in natuurlijke rangſchikking toe te deelen.

Het is even zoo met vele onderfcheidingen.

Wat te onderfcheiden is in byzondere befchou-

wing, valt in één , wanneer men het grooter ge-

heel of de zaak uit een ander ftandpunt en dat

alles omvat, overziet. Zoo is het ( om weder

een voorbeeld by te brengen , ) met die onder-

fcheiding van het augment ge, waarvan in de

Verhandeling over de Geflachten , § 87 en 88 ;

aldaar tot verduidelijking der denkbeelden noo-

dig, maar in de verklaring der Werkwoorden

wegvallende.

Voor het overige : vrij van alle ſyſtema- of

praalzucht , zegge ik , waarover ik ooit de pen

opvatte , by en in al mijne verklaringen , met

onzen ouden Melis Stoke :

Hem bid ic die noeit en began,

En die over ghemene man

Om te berechtene fette Lantsheren,

Dat hi mi dat moete leren ,

Dattic die waarheit ſo verclare

Dat men weten moete DAt ware !

Ik voeg hier ten flotte nog by , dat men by

overweging van het hier opgehelderde zich aan

dat gene herinneren mag, wat in de Inleiding tot

het
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het eigenlijk Stuk over de Conjugatien ( * ) ge-

zegd is , van de aldaar ter eerfter plaats aange-.

voerde onmiddelijke en ongewijzigde verbinding

van de perfoon met het onbepaalde woord dat

den Infinitivus maakt , als in 't Engelsch I love,

I have enz. Dat dit woord even zoo zeer een

nomen als een verbum is , weet de Engelschman

en ook wy, voor zoo verre en hy en wy, ieder ,

zijn moedertaal verftaat. En, dit aangemerkt , wat

verfchilt het dan, wanneer men by voorbeeld ik

grijp en ik greep , of wanneer men ik wende, ' t zij

in praefenti , 't zij in praeterito zegt , of dit woord

grijp , of dit greep , ( of wel het een en ander) , en

desgelijks ditwoordwende , een naam- of een werk-

woord zij ? En , meer bepaaldelijk of meer alge-

meen ( hoe men 't opvatten wil ) , wat doet het ( alle

fyftema daargelaten, ) ter zake , wat naar een weten-

ſchappelijke of kunstverdeeling , alle hoegenaam-

de praeterita , 't zij dan gelijk- of ongelijkvloeien-

de , zijn mogen?- Inderdaad is het verfchil , hoe

men 't aanmerken moge , alleen in de beteekenis en

het oogmerk des fprekers om zaak of om doening

uit te drukken ; en 't berust overzulks in ons

denken , dat is , in onzen geest. En zoo is het

4

(*) Bladz. 28.

(†) Aldaar, ter zelfder plaatfe.

B

We
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wezendlijk met de ganfche taal. Zy is Reden

( ratio ) , en de rede ( oratio ) is Reden en moet

Reden zijn , of zy is Godonteerend misbruik

der Reden en verwoest haar. Doch hiertoe ( met

bejammering moet men dit erkennen ) hebben

onverſtanden en booswichten famengefpannen , de-

ze Hemelfche gave te maken. Haar verval tot

een blinde willekeurigheid en ( God betere ' t ! )

eene laffe en onzinnige wetgeving aan vrije ge-

dachten en woorden , bewijst ons het diepe ver-

val des menschdoms , en de droeve verlaging ter

beeftelijkheid , die van alle kanten bevorderd

wordt en in alles toeneemt ; en zy , de Taal en

haar toestand , is de ware polsflag der volken ,

waaraan men hun verſtandelijke gezondheid en

krankte erkennen kan.

VAN
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VOORZETSEL S.

EN WEL EERST , DE AFSCHEIDBARE.

Dee Ariftotelianen verdeelen de dictio of zeg-

ging alleen in nomen en verbum , Naam en

Werkwoord ; en inderdaad is het overige der

zoogenoemde partes orationes van de Gramma-

tisten een bloote byhang. Tot het nomen ad-

jectivum moet het adverbium gebracht worden

als wy in het Eerſte Deel onzer Taal- en Dicht

kundige Verſcheidenheden bewezen , en de prae-

pofitien of voorzetfels zijn , in den grond en oor-

fprong , van een adverbialen aart. Hare onder-

ſcheiding heeft dus ook alleen afgehangen van

hare plaatfing , waarvan zy ook haren naam ont-

fingen. Voorzetfels zijn zy inderdaad. Daar in

onze taal de adjectiven en adverbia , naar de

(*) Bladz.

ver

B 4
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verfcheidenheid onzer Canftructie ( * ) nu voor dan

achter het voorwerp , waartoe zy betrokken wor-

den, geplaatst zijn , is hun eigen plaats voor dit

naam- of werkwoord ; en achter geplaatst wor◄

dende , ontaarden zy in volftrekte adverbia. De-

ze naam is dus by ons eigenaartig. Hunne dienst

en gebruik is eenige betrekking tusfchen voor-

werpen , zaken of doeningen (nomina of verba) ,

uit te drukken , die niet in het nomen , het ver-

bum , of de wijziging , waarvoor zy vatbaar zijn ,

liggen. Zoo is die van orde der plaatfing en des

tijds onderling. Met naam- of werkwoord tot

één eenig woord te famen gefteld , fmélt het voor◄

zetfel zijne beteekenis met die van dat naam- of

werkwoord te famen en verliest zich daarin ; doch

op zich-zelve beftaande , brengen zy 'tgeen men

een beheerfching ( regimen ) noemt, met zich,

---

Ik heb elders (t) , in het voorbygaan , van

de voorzetfels gewag gemaakt , als niet door

zich-zelve en als voorzetfels , eenen naamval re-

gecrende , maar door de beweging , welke in des'

fpre-

(*) Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden , III. Deel ,

bladz . 41 en volgg.

(t) Nieuwe Taal- en Dichtkundige Verfcheidenhe

den , 11. Deel , bladz. 50 en volg. en 82 en volgg.
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fprekers gedachte ligt , het zij naar of van eenig

voorwerp in de rede toe of af; om welke bewe-

ging of ftrekking duidelijker te maken de praepo-

fitio dient. Ik merkte daarby aan , dat de naam-

val , welken zy gezegd wordt te regeeren , even

zeer zonder het voorzetfel plaats heeft en plaats

moet hebben als met het gebruik daarvan ; gelijk

in het Latijn eo domum , rure profectus fum,

eene even volkomen uitdrukking is als video ho-

minem, agnofco veritatem , enz.

Ik heb even zoo opgemerkt dat de voorzetſels

veelal vergeten of onerkende werkwoorden zijn ;

en den Imperativus fine in ' t Latijn , en zonder

by ons, met eenige meer , als voorbeelden byge-

bracht. Thands is mijn oogmerk dit laatſte punt

nader op te helderen , voornamelijk in betrekking

tot onze nadrukkelijke en eigenaartige Moeder-

taal.

Ik zal in dit onderzoek de voorzetfels in over-

eenstemming met mijne toen voorgedragen grond-

ftelling , in drie foorten verdeelen :

4. Dié , welke eene ftellige beweging VAN ,

B. Die , welke een bewegen NAAR een plaats

inhouden ;

en C. Die , tot geen dezer twee behooren , maar

een negative beweging , dat is het rustend

zijn in cen plaats , uitdrukken :

B 5 Waar
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Waarby men dan ten overvloede nog onderfchei-

den mag

D. Die , welke tot beide de eerfte of tot alle

drie de foorten te betrekken zijn.

BEWEGING wordt noodwendig by de fpraaktui

gen uitgedrukt op tweederlei wijzen.

Vooreerst door den adem in de Blaasletters ,

het zij van keel of van lip. Waarvan gaan, to

go , gooien, gul, gulp, en va , vade , varen ,

voeren , ferre , Baivw ( uitgeſproken vaino ) , Pzi-

νω , φύω , enz. In 't voorbygaan merk ik aan

dat de wortel van dit gaan ( ga of go ) ook de

zelfde is met het thema van komen, en met het

vereenigende ge , in ' t Latijn co , waarvan mijne

Verhandeling over de Geflachten § 88 en Aan-

teek. y. Tot deze klasfe behoort ook de hals

zy niet hakende is. Een voorbeeld geeft haa-

fen , hollen , hurry , en 't adverbium heen.

Ten andere : door de voortfluwing der tong ,

welke , naar de foort der beweging die er uit te

drukken is , of zachter of harder kan zijn ; als

nu , in loopen , aller , labi; dan , in reden ,

treden ( ' t geen te reden is , dat is reden door

det versterkt , ) rijden , rekken , trekken , féw ,

Tpéxw, ruere, enz. Waarvan ook reeks , dat

is
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is voortgang, rei , rij , regel, regere , als

wind , enz.

Uit een dezer twee grondwortels derhalve

moeten die voorzetfels zoo wel als die verba

beftaan , die door zich-zelf de beweging uitdruk-

ken. De andere behooren tot die welke een

rust inhouden , en alleen door des ſprekers me-

ning met de beweging ter verkrijging van de

rustende plaats gepaard worden en dus in de-

ze hare complicatio door ons niet befchouwd

kunnen worden , dan tevens met die van de

rustbeteekening.

Het RUSTENDE daartegen , als zijnde eene hech-

ting of aankleving aan een plaats , wordt nood-

wendig door drukking uitgedrukt. Die drukking

heeft uit haar aart de letter n als in nu , nunc ,

vuv , die geene vluchtige verhemeltklemming te

kennen geeft , maar eene vasthoudende . Hiervan

onze conjunctie en , als hechtende ; en hiervan ook

nopen , knopen ( dat ge-nopen is , ) na , naaien ,

dat vereenigen , by één brengen is , nectere ;

en waar ook nemen ( eigenlijk benaderen ) , en

zelfs noemen , nomen , bropa ( als ware ' t op-

of indruk , impresfio , ftempel , ijk , ) toe behoort.

Met welke verbindende n men wederom de na-

zale n, die tot ontkenning dient en eene af-

wen-
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wending van den loop des adems is , niet ver-

warren moet.

•

Aanwijzing , by de beweging naar iets toe

eigenaartig , gefchiedt door den vinger in, daad of

wil op het voorwerp te leggen of heen te ftie-

ren; en dezen volgt de tong in eenparigheid ( * ).

Hierom dient daartoe de aanſtipping of aanſtoo-

ting der tong tegen de tanden , waarvan 't aan-

wijzende lidwoord de , 't , en de voornaamwoor-

den, de , die , dat , du , dy , tụ , talis ; ook de

adverbia , dan , tunc , en de verba als oftendere ,

enz. Dus in ons toonen , tellen , tuigen ( dat is

togen ) , tijgen. En deze aanwijzing vereenigt

zich met de beweging , om aan deze een beftem-

ming ad locum te geven.

De betrekking van hetgeen rustende is , tot

iets anders , beftaat in eene beweging van des Spre-

kers gedachte. De uitdrukking daarvan behoort

derhalve hier ook toe.

De toepassing dezer waarnemingen brengt ons

dus

(*) Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden , III . Deel ,

bladz. co en ook 188 .
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dus noodwendig tot de volgende uitkomften der

vier klasfén.

A. Die tot de beweging a loco (vel ab objecto)

behooren , zijn by ons :

af, ( oudtijds ave ) , en van;

waaraan men nog uit , ( dat is wt , lipblazing) zou

mogen toevoegen.

B. Die van de beweging ad locum zijn :

tote, verdeeld in tot en te , Engelsch to;

en welke te met de , waar het eigenlijk flechts

een versterking van is , vereenigt , en dus by ge-

bogen naamvallen ten en ter wordt.

C. Tot de rust behoort alleen in. En

D. Die tot de gemengelden t' huis te brengen

zijn , moeten uit de vorige kennelijk en te ver-

klaren zijn ; en zoo is het met een verknoch-

ting in ' t geplaatst zijn of worden. Te weten:1

by

met

dan

ор

om

deze tien of elf, waarvan aan , tevens met in , 'c

Engelfche on is , kunnen als oorfpronklijk en als

ware praepofitien befchouwd worden , en tot de-

ze zijn de overige derivative , ' t zij als adjective

adverbia , 't zij verba, te rug te brengen. Dus

is het met

ach
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achter (of after ) van af of ave, gelijk

gracht en graft van graven , en famen-

hangende met het adverbium echt , dat is

daarna , dat ook acht is , en waarvan ook

be-achten, adverbium , by onze Ouden

fomtijds faamgetrokken tot bachten.

naar, gevormd van na, dat een adverbium ,

en het Thema is van het adjectief nader ,

en van de werkwoorden naderen, na-en ,

naaien ; en van welk na , naast het fu

perlatif is , enz. En van dit na zou

men ook kunnen afleiden.

neder , als nader of naderend aan den grond.

Doch beter acht ik ' t , zich in de aflei

ding hiervan , by de bloote drukking die

in de n ligt , te bepalen, en 't woord

dus , als gedrukt, aan te merken.

onder , eigenlijk onner , van on , dat is in ,

waarvoor het, als gezegd is , in ' t En-

gelsch nog beftaat ; en derhalve meer on,

meer gedrukt.

over van op , dat ( met de Hoogduitſche ad-

fpiratie ) auf is ; en ook van ouds met

voor verwisfeld plach te worden.

( * ) Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden , III. Deek,

bladz. 76.
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voor, faamgetrokken uit vo-er , van vo en

va, beweging uitdrukkende , en met van

van één oorfprong, maar door der ad

locum gericht.

door even zoo do-er , aanwijzing uitdrukkend,

en dus met to van één oorfprong. Doch

door de famenparing met der een fterk-

en indringende beweging meêbrengende.

Men zou dezen uitgangen er als comparativen

aan kunnen merken , doch beter beſchouwt men ze

als adjectivale verbalia van de regelmatig gevorm

de offchoon verouderde of verloren werkwoorden

wier thema zy behelzen , aven , naën , onnen , op-

pen of offen , vo-en , do-en ; hoedanige adjecti-

ven oudtijds meer beftonden , dan wy thands ken-

nen.

De overige zijn volkomen werkwoorden , wier

thema nog kennelijk is , het zij imperativen , het

zij participien.

Dus is

be-

(*) Zie mijne Verhandeling over de Geflachten , Aan-

teek. q , en aldaar S 185. Ook mag men vergelijken 't

geen ik , fchoon flechts in 't voorbygaan , in den zelfden

zin omtrent verfcheiden dezer voorzetfelen aanmerkte , in

de Eerste Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden , I. Deel ,

bladz. 131.
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,

behalven , behalden , behouden of behouet ,

en ' t zelfde wat wy nog in behoudens

met de adverbiale s uitdrukken. Men kan

het ook, daar halve ook zijde beteekent

bezijden ( als 't Engelfche befides ) ver-

ftaan. Doch het kan toch de ŉ niet

ontbeeren , dewijl het noodwendig het zij

adverbium is dat de n of s moet hebben

als wy meer aantoonden , het zij partici-

pium van het werkwoord bezijden als ter

zijde ftellen.

boven, oudtijds be-hoven , dat is of men zei

beöffen ( beöppen) , werkwoord van op.

binnen , dat is be-innen , is even zoo het

werkwoord van in;

buiten , dat is be-uiten , even zoo , van uit ;

en desgelijks is

bezijden , werkwoord van zijde ; alle , op

gelijke wijze als men benoorden , bezuiden ,

beooften , beweften vormt ; welke woorden

alle , fchoon inderdaad werkwoorden of

participien , echter meest als adverbien

aangemerkt worden.

Het woord uit zelfs kan (des noods ) als

een participium aangemerkt worden , zoo

men nog dieper gaan wil. En wellicht

zou men 't zelfde van met mogen ftellen .

naast
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naast is zichtbaar de fuperlativus van na ,

dat ook den comparatief nader heeft ; en

dus is

" als pofitief, eigenlijk adjectief of adver .

bium ; doch als adjectief niet gebruiklijk

dan in de twee hooger graden.

omtrent is om-getrant , dat is omgeftapt ,

omgegaan, van om en tranten , waarvan

't naamwoord trant , en het verbum fre-

quentativum trantelen.

om , zelf, is , in den grond befchouwd ,

eigenlijk een participium in ing , en in-

derdaad o-ing, van o , uitdrukking van

rondte (* ).

rond is ro-end, desgelijks participium acti-

vum ; dat is , omgaande.

dicht is een participium praeteritum van dij-

en, dijgen , digen , waar ook dik meê

verwant is ; doch als bloot adverbium , en

niet als voorzetfel , aan te merken.

tegen is getegen , verwant met te en met

tijgen , als toebrengen , eigenen ; en

jegen is een verzachting van dit tegen,

een mindere uitſtooting der tong.

door

Ook

(*) Vergelijk mijne Verhandeling over de Geflachten ,

Verhandeling over het Letterfchrift , bladz. 54.$ 85.

с
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Ook zei men wel gen , en gegen, met de
g van

gaan, waarvan ook het aanwijzende gene, in on-

derfcheiding van deze , is.

Ik moet hier byvoegen , dat tegen niet altijd

contra of oppofitè is maar ook fomtijds juxta.

Zoo zei men oudtijds , als ik in een oud ftuk

(Vrouwenlof) dat juist voor my ligt , leze :

Chrifoliet, jaspis, en jagant ,

De edele feene, fijn bekant ;

Hore fcijn es tegen reine wiven.

dat is naast ( nevens ) reine vrouwen; gelijk met

haar , naamlijk in waarde. Zoo zei men eertijds
.

tegen goud, nu voegt men er by op te wegen ,

en maakt er eene oppofitio van , te voren was

het eene aequiparatio.

tusfchen is twisfchen , fcheiden , participia-

liter gebruikt en van eenen oorfprong

met twee (* ).

volgens is volgende ( als fecundum in ' t La-

tijn is ) , maar met de s , adverbialiter

gebruikt.

wegens is even zoo wegends, dat is roeren-

de.

zon-

( * ) Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden , IV. Deel ,

bladz. 19.

!

C
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zonder is de imperativus of het thema van

zonderen (†), of ( wil men , ) 't kan als

gebrekig of falende aangemerkt worden ,

en dus als adjectif, met het fubftantifzon-

de eenerlei ( * ).

Omtrentſedert en

fints , hoezeer louter adverbia zijnde , en

dus niet hujus loci , verwijs ik naar de

gegeven verklaring in de eerfte Verſchei-

denheden , III. Deel , bladz. $ 8 en 59.

Onze wezendlijke voorzetfels zijn derhalve in

kleinen getale. Maar zy zijn inderdaad ook zoo

veelvuldig niet in 't Latijn en in 't Grieksch als

de Grammatiften ze ons opgeven. Wy zullen

met een kort overzicht , dit, en ook de algemee.

ne overeenkomst dezer talen daarin met ons Ne-

derduitsch , licht bemerken.

Het Latijnfche ab , waarvan zich de b in de uit-

fpraak verliest wanneer eene volgende vo-

kaal haar niet hoorbaar maakt , zijnde 't

zelfde woord met het Griekfched , is

kennelijk ons af.

ad

(†) Nieuwe Taal- en Dichtk. Verfcheidenh. II. Deel,

bladz. 52.

(*) Vergelijk mijne Geflachtlijst der Naamwoorden

op dit woord, zonde.

C &
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ad behoort tot ons tot..

cis, met citare in verband , toont zijn oor-

fprong in ciere, als ware ' t, in bereik of

in beroep ; en is even zoo een tweede

perfoon , als de interjecto fis (die met

ons Wees zoo goed famenftemt ). Verder

hangt het blijkbaar te famen met citra;

en voorts met circiter en circum , alle

verbonden met circus ; en alle vier zijn

zy blijkbaar adverbien , waarvan cir-

cum en circiter ook den uitgang meê-

brengen (*). Alle deze dragen ook het

werkwoord ire in zich , met co veree-

nigd (†).

coram is even zoo een adverbium ; en zoo

ook clam , dat uit clavim faamgetrokken

is , en palam, met den ouden uitgang in

m, die foort eigen.

cum , anders con , is met en nevens het even-

gemelde co , ons ge.

ex, Grieksch ix , t , is inderdaad het zelfde

met ons af of (adverbaliter ) afs. De f

met ch verward wordende als wy boven

aanmerkten.

fo-

(* ) Sanctius in Minerv, en Perizonius aldaar , pag. m. 144.

(†) Verhandeling over de Geflachten , Aanteek. k.
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foras is een oude accufativus , van fores,

waaronder 't zij ante ' t zij ad , verzwegen

wordt.

in , het Griekfche év , is ons in.

infra , zie fupra.

juxta, van het oude jugo , in perfecto juxi,

toont het adverbium. Vergelijk Perizon.

d. 1. pag. 146. Dat dit ons adverbium

juist is , loopt in het oog.

ob is ons om , in hooger plomper uitſpraak

omb , Hoogduitsch umb.

penes is , het zij een adverbiale contractie van

penates', voor huis , even als foras van

foresis, often minste , famenhangende met

penates , met penus, en met het oude

penator , dat by Sex. Pompejus Feftus

voorkomt.

περ .per, Grieksch Tep , verwant met ons perfen.

pone is , als fine , een imperativus ; en ad-

verbialiter gebruikt , van ponere ( * ) .

post is een adverbium , als Perizonius aan-

merkt.

pridie en poftridie kan zeker niemand als

adverbium miskennen.

prae

(*) Vergelijk Nieuwe Taal- en Dichtk. Verfcheidenh.

II. Deel , bladz. 52.

C 3
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prae en

pro, Grieksch pò of apos , is eigenlijk ons

voor , metde voorfylbe be , als in bevorens ,

behoven (boven), be-uiten (buiten), enz.

praeter, en zoo ook

propter datpropiter is (Perizon. d. l . p. 144)

dragen ' t merk van adverbium in den uit-

gang. En het is even zoo met circiter ;

en ook met citra, extra , intra , contra;

zoo dit zelfs geen oude imperativen zijn ,

als het werkwoord intrare en dat van ex-

trahere (tot extrare faamgetrokken ) ,

grond geeft te denken ( * ) . Immers , er-

ga is blijkbaar de Imperativus van pyáw.

procul enfimultoont de zelfde Geleerde ad-

verbia te zijn, pag. 152,

prope, pag. 147.

fub, Grieksch rò , van ons op , up ; even

als onder (Hoogduitsch unter, ) van in

is, en zoo is de flotfylbe in fubter, in-

ter, propter, de zelfde met die Hoog- en

Nederduitfche nafleepende fylbe ter en

der,

fuper , Grieksch rep , van het zelfde op , up.

Sub-

(* ) Nieuwe Taal- en Dichtk. Verſcheidenheden ,

II. Deel , bladz. 58.
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fupra , als infra , contra , enz. gelijk op

propter is aangemerkt.

Dat verfus een participium is , merkten wy

ook reeds op , en zoo is ' t met fubtus en

intus ook , van fubeo en ineo , en ' t zelf-

de mogen wy van fecus zeggen , met fe

(als affcheiding ) verwant , waarvan onder

de onaffcheidbare voorzetfels. - Tenus

daartegen is louter adverbium , en betee

kent ufque, en het wordt uit den aart der

zake met den dativus geconftrueert als

vervangende deze naamval de praepofitie

ad met den accufativus , even als ( omge-

keerd ) ons aan met den accufativus veel-

al den dativus vervangt.

Op gelijke wijze is het Griekfche u ons

om; άvrì ons aan en oude and , dat is tot en te-

gen (* ); ἀπὸ ons af ; περὶ één met περ ; μετὰ ( ad-

verbium eigenlijk) met ons midden verwant ; σuv ,

een verzachte uitfpraak van ruv , toevoeging , van

to, toe, tot , gelijk σu van ru ( ons du ) is (†);

en

(•) Aan:eekeningen op het III. Deel van Maeriants

Spiegel Historiaal , bladz. 49 , 51 , en volgg.

(†) Nieuwe Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden ,

II. Deel , bladz . 35 .

C 4



40

en dia is eigenlijk een ablativus abfolutus dia ,

dat is met doordringing , als lang voor my opge-

merkt werd : waarmee men ' t gezegde over per

vergelijken mag.

Van apud en ante fpreken wy niet , om dat

deze werklijk en zichtbaar adverbien zijn , zelfs

ook geen regimen hebben , dan door er ad onder

te verftaan. Apud me , is apud AD me. Apud is

in oorfprong en wezen even zulk een adjectivum

in neutro genere als aliud; en de wijze van con-

ſtructie is de zelfde , of men zegt aliud AB illa

re, en apud AD illam perfonam vel rem. En

het is even zoo met ante , een oud nomen , waar.

van antes, ab antis , etc. en dat tot adverbium -

overgaan is . Ook is de volkomen uitdrukking ,

ante ad.

Wanneer nu de Voorzetfels in , op , onder ,

binnen , buiten, boven , tusfchen , na of naar , in

beweging verstaan worden , moet er noodwendig

de naamval meê verbonden worden , welke die

beweging , het zij toe of af, naar den aart der

zaak voortbrengt ; en dit even zeer , het zij die

beweging in een uitgedrukt of verzwegen voorzet-

fel , het zij ze in het werkwoord der zegging , het

zij ze in de bloote meening des fprekers of ſchrij-

vers ligt. Dus is , om een gemeen voorbeeld te

ne-



鼻

2

nemen , dat ftaat ONDER den Schoorsteen of or

den disch, anders te verstaan , dan zet of breng

het ONDER den ſchoorsteen , of op den disch ;

kom IN de tuin , anders , dan ik ben of wandel

IN de tuin; hy ftelde zich TUSSCHEN die beide ,

anders dan hy zit TUSSCHEN die beide ; kom BY

het vuur , dan warm u BY het vuur. En dit is

zoo , het zij de tweederlei naamval in uitgang

verfchilt , of niet. En zoo is ' t inderdaad in alle

talen , waar een gezond en geregeld denken den

fpreker of fchrijver beſtieren mag , en geene

praktikale regels zonder verſtand vastgeſteld zijn.

Het is derhalve dan ook zoo vreemd en verwer.

pelijk niet , wanneer men in het Hoogduitsch het

voorzetfel door op de tytels der boeken , waar het

op den Schrijver flaat , niet in accufativo ftelt.

Die anders doet , fchijnt te onderſtellen dat het

boek wel door den Autheur als een trechter heen-

gevloeid , maar niet eigenlijk van hem is uitge-

gaan. Trouwens, dit mag ook fomtijds waar zijn.

· Minder loopt het misschien in het oog, maar

de grond der zaak is de zelfde , en het maakt een

zeer wezendlijk verfchil , of het voorzetfel als

op zich-zelf wordt gebruikt , dan wel , als met

het werkwoord faamgefteld , fchoon de orde der

C 5 con-



conftructie die famenſtelling dan ook verdeelt (* ). ¨

Dusis het wanneer ik zeg: de tegenwoordige KO-

MEN den ouderen Dichteren niet BY ; en wanneer

ik zeg: zy KOMEN niet BY de oudere Dichters.

Het laatſte hecht het By aan het werkwoord ko-

MEN , dat hier BYKOMEN is , en is eene toedrij-

ving die aan de oude Dichters gefchiedt ( dus ,

in de bewoording der Latijnfche Grammatica,

de Dativus ); het eerfte daartegen beftond in de

enkele beweging der gedachte te hunwaart , en

trof hen niet, - En het is op den zelfden grond

dat de Latijnen de verba met praepofitiones faam-

gefteld den dativus doen regeeren , fchoon deze op

zich-zelve een anderen cafus meêbrengen ; als

adduxi TIBI hominem , propino tibi vinum ,

fchoon noch ad noch pro den dativus als regi-

men toelaten. Dus eigent de praepofitio in de

zaak aan de plaats of perfoon : indidit vinum pa-

tinae; indidit nomen Salinatori Livio. Van hier

de Dativus. Echter zijn zy daar niet algemeen

volftandig in. Ingredior et egredior JANUAM et

JANUA zeggen zy, daar wy ik ga ter deure in

en uit , zeggen.

Voor 't overige mag ik hier meer algemeen aan-

mer-

(*) Nieuwe Taaf - en Dichtk. Verſcheidenheden ,

1. Deel , bladz. 85.
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merken , dat in deze famenſtelling , de voorzetſels

weder adverbien worden. Zoo dra naamlijk zy

de hoedanigheid , welke door een verbum of

nomen, waarmeê men ze famenftelt , uitgedrukt

wordt, als zoodanig aandoen , maar niet op zich.

zelfs naar buiten dat verbum of nomen werken.

Voorheen gebruikte men zoo in voor innig, en

men zei by voorbeeld , van een vrouw, dat zy IN-

net was of INZindelijk, Inëerlijk, Ingodvruch

tig, en dergelijke , was vrij gemeenzaam . Hiertoe

behoort ook het oude on ( dat niets anders dan

dit in is ) , wanneer het niet ontkent. Zoo zegt

men onguur , dat is on-goor , in zedelijken zin

toegepast. IN-goor naamlijk , is innig goor.

Onze Quden zeiden dus gore tale , waarmeê

het Hoogduitſche ongeheuer wel zou ſchijnen

famen te hangen , fchoon het waar is dat men

ongoor van on-geur , kwade reuk , kon afleiden ,

en goor op zich-zelfs ' t zelfde woord met geur

(reuk) , onverfchillig goeden of kwaden , kan uit-

drukken ; gelijk ftank voorheen alle reuk (de wel-

riekendſte zelfs) beteekende , als uit Willeramus

blijkt. Men kan ' t zelfde van ontijch zeggen ,

waaraan gore taal my herinnert , doch dat niets

anders dan ontuchtig is , en met ontuich (ontuig)

verwant. Even zoo is inborst , en ingewand het

inwendige van borst en van het gewand, dat is ,

de
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de omkleeding der buik of borst. En zoo is

het dan ook met het inhouden , bykomen, voor-

ftaan, inkoopen , uitventen , weerstaan , verdoen ,

en alzulke ; onverfchillig , of deze voorvoegfels

in de conftructie affcheidelijk of onafſcheidelijk

zijn ; en hierom is het dat die verba den cafus

der praepofitien niet regeeren , maar den derden

ofvierden naamval. Het regimen naamlijk is dat

van het verbum ; en niet van de praepofitie.

Pharetrae nulla inest vel fuperest fagitta, is

geen cafus van in of fuper , maar van est.

Ik vertrouw, dat deze in ' t kort faamgevatte

opheldering den opmerkzame genoeg zal zijn tot

een helderer inzicht in dit voorwerp onzer Spraak-

kunde.

El que aprende

Lo que no entiende ,

Ta me entiende.

VAN
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VAN DE ONAFSCHEIDBARE

VOORZETSELEN.

Deze behoefden ons niet lang op te houden ,

indien wy ze hier niet iets dieper dan gewoonlijk

wilden ontwikkelen ; 'tgeen tevens een licht op

de affcheidbare of op zich-zelf ſtaande praepofi-

tien verspreiden zal , in wier behandeling wy ons

meer tot de rangschikking of verdeeling ten aan-

zien van de tweederlei beweging die zy inhou-

den , bepaald hebben , dan op de innige woord-

verklaring toegelegd ; welke laatfte hier meer

hoofdzakelijk is. Zy zijn in kleinen getale by

ons. Te weten , men brengt ze tot zeven of

acht ; en zy beftaan in de volgende :

and,

be,

ge,

her,

toegevoegd worden mag.

on,

ont,

ver ;

en weder , zoo er dit by

And is niets anders dan een participium van

het verbum a-en , vloeien , waarvan zie mijne

Ge-
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Geflachtlijst op a, en de Aanteek. x. der Verh.

over de Geflachten . En aan is eigenlijk de infi .

nitivus a-en daarvan. Daar ligt overzulks eene

toevloeiing in, die een beweging , en door de

drukkende kracht der daaraan toegevoegde n een

beweging ad locum is. Het is hiervan , dat het

del beteekenis van tot en tegen heeft : het laatſte

niet juist in volftrekt wederftrevigen zin , maar

in dien van tegennadering. Men zie mijne Aan-

teekening achter het III. Deel van Maerlants

Spieghel Hist. bladz. 51 - 54 , en ook hiervoor

bladz. 34 op tegen. Deze ftrekking van beweging

is er ook in , als werkwoord. Dus is daarvan ons

oude annen (gonnen en gunnen als men nu zegt ,

van jonnen , dat onnen is , eigenlijk annen ) ; en

dus is er ook ande , als naamwoord , van , zijnde

aandoening, gevoeligheid , leed , ſchade , en ook

wraak; waarvan weêr anden , wreken , over ' t welk

Huydecoper op Melis Stoke , II. Deel , bladz.

451-454, en 586.

Deze ftrekking van beweging derhalve geeft

dit voorzetfel ook aan het werkwoord , waar het

meê faamgefteld is. Wy hebben het thands al-

leen onvervalscht over in andwoorden , hetgeen

dus toe of tegenwoorden is. Hoe het oude

went (tor) , in het Engelsch ook voor het im-

perfectum van komen gebruikt , hiermeê famen-

hangt ,
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hangt, vindt men in Aanteek, eeee mijner dik-

wijls gemelde Verhandeling, waarvan men ook

$ 98 over dezen uitgang nd nazien mag.

Dat an of aan dus ook wel tegen is in een

fterker zin , volgt hier uit ; en van daar de oude

fpreekwijze an finen danc ( tegen zijn wil ).

Wat an werden aangaat , hetgeen Huydecoper

hier mede toe brengt , dit is eigenlijk ons on,

Hoogduitsch ohne , oudtijds aun, waarvan op

on.

Van dit an is ook ander , als zijnde eigenlijk

toegevoegd. De ander kan niet gezegd worden

dan in opzicht tot een vorig gemelde. En het

ſtaat dus met één of eerfte in verband , en hierin

gelijk met tweede, 'tgeen het ook uitdrukt.

Be, een fluiting en drukking der lippen , zoo

wel als om , drukt als dit , eene omvatting uit, of

een opdrukking aan ' t voorwerp der rede. Hier

van BEwinden, BEwimpelen, BEVatten, Behou

den , BEwijzen , BEdroeven , Behelzen, ( dat be-

vatten is ) Begrijpen. Hiervan ook Belasten,

BE-Zwaren, fchoon meer van op dan om hebben-

de , door dien op , om , en aan , als uit den aart

na aan elkander grenzende , dikwijls te famen

verward zijn. Zoo zegt men wel , aan den top

voor op den top; en , omme den Heer , voor aan

den
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den Heer , plach een algemeen brieven-opfchrift

te zijn. Even zoo is hiervan , zich вEnemen ,

zich Bedragen ( nu zeggen wy zich gedragen of

eenvoudig zich dragen) , zich bevreemden ; 't

geen eigenlijk is , zich den fchijn ( of wat het

zijn mag) van vreemdheid oмnemen of omdoen.

Ge verklaarden wy als uitdrukkende de prae-

pofitie met. Zie voorgemelde Verhandeling § 88

en Aanteek. y. In ' t voorbygaan merk ik aan,

dat dit ge voor een werkwoord dat met een vo-

kaal begint , geplaatst wordende , daar zeer dik-

wijls meê famenſmelt of famengefmolten is tot

ééne fylbe , van welke in één fmelting Huy-

decoper een voorbeeld gaf in ge-eert en be-evelt ,

tot geert enbévelt geworden. Melis Stoke I. Deel ,

bladz. 166. Hetgeen ook ten aanzien van de

voorfylbe be , en van beide ten aanzien van de

len van der wanneer deze een werkwoord be-

ginnen , plaats heeft. Gelijk blijven en brengen ,

dus eigenlijk belijven en berengen , en glas , ge-

las , glimp , gelimp is.

Her vertoont zich duidelijk als adverbium , en

is cafus obliquus van hier. Dus zeggen wy van

ouds her , herwaart en derwaart ; en hiervan ons

naamwoord herkomen voor oorfprong. Doch als

on .
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onaffcheidbaar voorzetfel heeft het volkomen de

kracht, ' t zij van ver , ' t zij van weder , met

welk laatſte het ook in den zin van te rug zoo

wel als van op nieuw, famenhangt , even als 't

met ons ver is.

On is tweërhande. Het eene is , gelijk wy

reeds aanduidden , een dialekt- of uitfpraaks ver .

fchil van an. Het andere mogen wy als primi ·

tif aanmerken.
-

In an en and beftaat de kracht

en het wezen des woords in de vokaal , als vloei-

ing te kennen gevende ( bladz. 44 ) ; in het laat-

fte on daartegen ligt het wezen des woords in de

n als drukking , even als in het Latijnfche in ,

t Griekfche év, enz.

Dit laatſte en eigenlijke on dan is ontkenning

of afkeering der hoedanigheid waar het meê ge-

koppeld wordt. Dit is de aart van de neusletter ,

in welke de adem van den gewonen weg afge.

keerd wordt , en in den afweg van den neus ge-

leid , waar hy den walglijken bygalm verwekt die

den Franfchen en fnuiveren eigen is , doch by

onze Hollanders reeds voor eeuwen verfoeid

werd. Op deze wijs hebben wy onfchoon ,

onkuisch, onledig, onbefchaamd , ongeleerd , on-

mensch, ongodist , enz. En dus behoort het tot

de famenstelling met adjectiven , en ook met fub-

-

D ftan-
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ſtantiven zoo wanneer deze adjectivaal gebruikt

worden. In de werkwoorden daartegen heeft het

geen plaats , maar neemt eene werkingskracht aan

door de byvoeging der tandletter , en men zegt

ont. Tot dit on behoort het Hoogduitfche ohne,

(d. i. zonder ) als boven. Ook behoort hiertoe

ons wan , als zijnde de Engelfche uitſpraak van

dit on; daar naamlijk , waar het het naamwoord

waan niet is . Daar is een overgang in die drie

voorfylben. Men neme ongeloof, wangeloof, en

waangeloof tot een voorbeeld. Het wan houdt

een midden , en is dus zwakker dan on. Voorts

mag op dit woord vergeleken worden mijne Ver-

handeling over de Geflachten , Aanteek. eeee.

Ont is even dus , tweederlei. Het eene de ont-

kenning of liever afkeering en herooving van hoe-

danigheid , als in ons ontkennen , ONTnemen , ONT-

raden , ONTzeggen , ONтheffen , enz. waarin het

een volkomen fynonymum is van aƒ, als in Arken-

kennen, Afnemen , AFraden , AFzeggen , Arhef-

fen, enz alleenlijk met wat meer nadruk ( gelijk

de tandletter in zich heeft , ) uitgebracht.

Het andere ont is het eenvoudige and, wat

boller uitgefproken ; en beteekent dus tot of te

gen. (Zie bov. bl . 45. ) Hiervan het oude onthier ,

dat is tot hier , of ( gelijk men ook pleonafticè

zegt
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zegt ) tot hier toe , waarin tot een voorzetfel ,

ont een adverbium is. Dus ONTfangen , dar is

toe of tegenvangen , ( ondervangen zegt men

thands ook, maar de ware zin is , de hand van-

gende toe- of tegenſtrekken ; ) ONTmoeten , toe ■

oftegen-, of tefamen moeten , of anders ge-moe

ten, con-currere, adverfus ire, ob-viam ire in-

vicem. Het een en ander ont koppelt zich met

werkwoorden en verbalia , geene andere naam-

woorden.

In de oudste HSS. van de Natuurkunde des

heelals, die men voor dezen aan Broeder Tho-

mas , naderhand aan Broeder Geraert , (beide

even verkeerdelijk ) toefchreef, waarvan zie onze

Taal- en Dichtkundige Verfcheidenheden, IV.

Deel , bladz. 73) leest men

Onthier voorwaart

Es ons gheopenbaert

Vele dinghe inden Kalendier.

Later HS. heeft hiervoor in de plaats gefteld :

Van hier vorwaert enz.

Dwaaslijk , want VAN hier is juist het tegenge-

ftelde van Tor hier. En wat VAN hier vorwaert

gefchiedt , is in futuro , en niet in praeterito.

D 2 Zoo



52

Zoo dat het louter non-fens is , als waarvan de

latere HSS. toen men de oude taal vergeten

was , vol zijn.

En zulke ondeugende affchriften worden dan

door de Le Longs van den vorigen en tegenwoor-

digen tijd voor de beste verklaard , om dat zy die

beter gelooven te verſtaan. ô Tempora ! et ô

coecitas

Attollens vacuum plus nimium verticem !

Het voorzetfel ver is velerhande. In de eer-

fte plaats is het verkort of te famentrokken van

over. Dus in verlof, dat is overlof, ' tgeen dan

ook in eene andere contractie des woords oorlof

maakt. Dus is het in verdragen en verdrag, dat

eigenlijk overdragen en overdrag is. Zoo is 't

in 't verhalen (waarvoor men oudtijds ook ver-

trekken zei ) , dat is , overbrengen , enz. Even

zoo in verwinnen , anders overwinnen , verladen ,

anders overladen. Ook in 't oude verlief als

overschot , waarvan Huydecoper in Melis Stoke

II. Deel , bladz. 30 , uit Maerlant en anderen ;

doch hetgeen niet met Huydecoper uit het Fran-

fche relief moet gehaald worden , maar uit het

oude lijven , dat is , plaats houden , waarvoor

wy nu belijven zeggen , tot blijven famengetrok-

ken.

In
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In de tweede plaats is het voor , hetgeen ook

het oude over is , dat mede deze beteekenis had.

In dezen zin zeggen wy verkiezen , dat is voor-

kiezen , den voorkeur voor iets anders geven.

Dus verweeren , dat is weer doen voor iets ; ver-

vangen , dat is vangen ('t opvatten) voor iemand.

Ook behoort hier eenigermate toe , doch in

een derde nuance , het verzoeken , het verwer

ven , het verwekken van iets , enz.

Ten vierde is dit ver het adverbium van ver-

wijdering , verre ( longè , longinquè ) . En zoo

is het in vertrekken , als heengaan genomen , dat

is wijder trekken. In dezen zin is ' t by voor-

beeld in verloochenen , verzweeren , iets verzeg-

gen; ' t zelfde , als aftrekken , afloochenen (ab-

negare ) , afzweeren, afzeggen , enz. - En van

hier drukt het

In de vijfde plaats , eene afwending , een verval ,

misbruik , ofmistasting in de daad uit , die ten kwa-

de ftrekt. Dus is 't met vergeven in den zin van

vergiftigen , en vergift. Dus met veronnen , dat

by onze Ouden misgonnen was ; met verraden ;

met iemand verdenken , dat is misdenken ( ver-

dacht houden ) , of ook verdanken , in ' t Hoog-

duitsch verdäncken ( en by ons tot verdenken ge-

worden ) voor misdanken. Zoo zegt men ook

by ons, zich verfpreken voor zich misfpreken.

D 3
Ook
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Ook vergunnen is by Kiliaan en anderen misgun-

nen, En wy zeggen immers dus ook verachten,

dat misachten , verbeenen , dat verfluiten is in

tegenstelling van uittrompetten , en dus ook vers

achten is; verbeuren dat misbeuren is ; verbie-

den, dat het tegengeftelde van gebieden is . Ook

zei men oudtijds verdeelen voor veroordeelen.

Terwijl het ten zesde , dus met weer ( weder)

famenhangt in de tweederlei doch naauw ver

maagſchapte beteekenisfen dezes woords van te

rug en op nieuw; zoo dat iets verdoen , of, de

zaak op nieuw doen , en zoo ook herftellen , of,

haar te niet doen beteekent. Hiertoe kan ook

gebracht worden iets verhalen , vertellen , enz.

fchoon eigenlijker tot den tweeden zin ( dien van

over ) behoorende , gelijk men voor iets nog

eens , andermaal , of op nieuw doen, ook wel

overdoen zegt.

En dit eindelijk leidt ons tot de twee laatfte ,

de veranderende of vernieuwende , en de verwoe

ftende beteekenis van dit ver.

Ik zeg dan , in de zevende plaats: Het veran

derende ver drukt dus wording uit. Hiervan

verlosfen, dat is los worden , of, als 't verbum

activum door 't tranfitive der doening meêbrengt ,

les maken. Dus verblijden, verwilderen, ver-

rotten , vermolmen , dat is blijd , wild, rot ,

molm
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molm worden , of daartoe overgaan ; verliezen ,

dat van los ( leas in ' t Angelf. ) , los worden is.

Verdrieten , dat is tot driete worden of overgaan

('t geen mede rotfel of drek is ) . En even zoo

is vertoornen tot toorn overgaan of doen over-

gaan, enz. en verworden en verworften-zelve als.

deze aangevoerde. Desgelijks verdoven , verwer-

pen, vernietigen , verderven , vernielen dat ver-

nie-elen is , ' t frequentatif van nie-en , waarvan

niet. In dezen zin komt ook ver voor , als te

niet doende. Zoo zei men wel verbinden voor ·

ontbinden, en inzonderheid was een maagd ver-

gorden , 't Latijnfche zonam ejus folvere , haar

ontgorden , waarvoor men uit misverstand , nader .

hand begorden zei voor bezwangeren. - By al 't

welke men echter wel opmerken mag , dat ten

aanzien van den dieper grond der fpraak , en wan-

neer men ze uit hooger ftandpunt befchouwt ,

over , voor en verr', weer, en her , van één en

den zelfden aart en oorfprong zijn.

Wy moeten hier nog byvoegen dat dit ver ,

even als wy van ont zeiden , niet dan voor verba

en verbalia, en volftrekt met geen andere nomi-

na koppelt.

Weer, eindelijk , het laatfte der voorzetfels

waarvan wy hier handelen, valt in beteekenis fa-

Ꭰ 4.
men
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men met her; doch past beide op naam- en werk-

woorden.

•

Wanneer wy nu een oog op het Latijn ſlaan ,

zullen wy daar ambe en am (hetgeen eigenlijk

een en het zelfde woord is ) , met an , con , di ,

dis , re, en fe ontmoeten , die de oude Gramma-

tici ook praepofitiones loquelares noemden.

Dat am en amb ons om (het Hoogduitſche

umb ) is , loopt in het oog , en blijkt ook dade-

lijk in ambire , dat , van amb met ire faamge-

ſteld, omgaan (umbgehen) is.—·An ( dit naamlijk ,

want het vragende an is elders door ons verklaard ,

en een ander woord ;) is blijkbaar het zelfde, maar

de m en n verwisfelen licht, ' t zij uit gemakke-

lijker paring met lip-, tand-, of keelletter. 't An-

quirere is eigenlijk omvragen , rond zoeken.

Dat het con , cum is , weet ieder. En dat di

en dis Grieksch zijn , is even blijkbaar. Het is

naauwlijks noodig op te merken , dat dit di ſplij-

ting en dus affcheiding te kennen geeft , en met

het duo (ons twee ) van één aart is. Men zie

onze kleine Verhandeling over de Getalnamen ,

in het IV. Deel der eerfte Taal- en Dichtkundige

Verfcheidenheden. Re is ons her in den zin

van herhaling ; in beide welke woordtjens de r

ei-
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eigenlijk 't wezen maakt dat de renning , de vloei-

ing, het péɛw , het ruere , uitdrukt ; en zoo drukt

dit re ons her en ons weer beide uit. Se is de

wortel van fecus , waarvan zie hiervoor , en drukt

de affcheiding uit. Het hangt te famen met ons

zijde , dat is verdeeling. De oorfprong is in

ziehen , als het Hoogduitsch fpreekt (wy zeggen

tiën of tijen) , voor trekken. ' t Is aftrekking.

Eindelijk , wat het Grieksch betreft , waar men

ἀ , άρι , ἐρι , βου , βρε , δα , ζα , δυς , νε , en vn

heeft : Het is lang opgemerkt dat à , en av (of

ook άva, waar dit geene verdubbeling of herha-

ling uitdrukt) het zelfde is , en zoo is het derhal-

ve ons ontkennende on ; ook wel een verkorting

van άua, ons mede , of eindelijk het verſterkende

ἄγαν . Het ava behoort hier niet , als zijnde

niet onafſcheidelijk , fchoon het tot ons oude

aan en aan , dat is weder en wederom , te rug

te brengen zou zijn.

CHEERS

'Apt en pt vergrooten als uitbreidende , en

zijn van het evengemelde péw, als uitvloeien.

Bou is het naamwoord Bots (een os) in famen-

ftelling, ter vergrootende uitdrukking , waarvan

onze Verhandeling over de Comparativen , I. Deel,

bladz. 64. Zoo zeggen zy Búrais ; wy, een kind

D 5 als
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als een kalf, of een kalf van een kind, voor een

groot kind , en een vent als een os voor een

groote , grove , en zware karel . Voor hun Bou-

Apos zeggen wy eigenaartiger hondshonger ; en

voor Bovic, kalfsoog , maar het fchoon dat het

Griekfche woord daarmeê uit moet drukken , in

lelijk veranderende.

Bp is de wortel van drukking , persfing , ver

zwaring , en hangt te famen met het Latijnfche

premere en het Griekfche piw , en zoo ook met

het Latijnfche prae , en ons breken en perfen ,

enz. Het drukt dus op de beteekenis des woords

waar het meê gekoppeld wordt en verſterkt dus

even als dit Latijnſche prae.

Aa en ça (met verſchil van uitfpraak , het zelf-

de woord, even als ons de en der Engelfche the,

ons dat en hun that ,) is desgelijks een drukking of

verzwaring der beteekenis waar het voor-gevoegd

wordt , en dus , een versterking. De famenhang

dezer fylbe da met dỳ ( waarlijk , zeker ! ) is in

het oog loopend, zoo wel als de toevoeging van

Za by het adjectif om de daarin uitgedrukte hoe-

danigheid te verheffen , vrij na met ons Hol-

landsch zeer of 200 overeenkomt. Zátλoutos ,

zeer rijk , of ó zoo rijk !

Aus hangt famen met dów , duo , en dubius ,

dat men ook voor gevaarlijk en moeilijk nam.

't Drukt
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t Drukt dus twijfelachtig en van daar moeilijk

uit. Wy pasfen op gelijke wijze ons naauwlijks

en ter naauwer nood toe.

Nɛ en vŋ is de ontkenning der drukkende of

afwendende n ; en in anderen zin , de bevestigen-

de n van vǹ en val.

Aa en λ , welke men hier by plach te voe-

gen , heeft de geleerde Ruhnkenius reeds in een

zijner Kritiſche Epiftolae uitgeworpen.

Hierby kon ik dit kleine overzicht laten be

rusten ; doch moeilijk kan ik van my verkrijgen ,

hier een onaffcheidbaar voorzetfel ftilzwijgend

voorby te gaan, dat altijd over ' t hoofd gezien

wordt, als beftond het niet , en echter in onze

taal niet minder aanmerkelijk is dan in ' t Ita.

liaansch : naamlijk , de zich voor andere konzo-

nanten plaatſende en zoo zich met deze tot eene

fylbe famentrekkendef. Deze is tweederlei.
―

De eerfte en veelvuldig voorkomende is , die

fnelheid geeft aan de doening van ' t werkwoord

of van het daarvan gevormd naamwoord, en dus

ook kracht en volheid ; en deze vindt men aan

menigte woorden toegevoegd. 't Is de fnelle

vluchtige f

Zoo heeft een ſchel geluid, een hel geluid in ,

maar
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maar het is met meer fnelheid in beweging. Zoo

klonk voorheen een fchelling fneller ( hooger

noemt men ' t ) dan een heller. Zoo is flank wel

lank ( of lank) maar met een denkbeeld van flin-

gering daarin , ftrijdig met of overwinnende de

logheid en flapheid die in de ligt. Zoo ſtaat

flabbe tot labbe , fluier tot luier , fluimen ( flui-

meren ) tot luimen , fnaar tot nervus , ſneb tot

neb , fnik tot nik , Snipper tot nippel, ſpit en

Spiet tot piën, Spijker tot pijk of piek , ſpik tot

pik (punt) , Spil tot pijl (pilum ) , Spina tot

pinna , ftok tot tak, ftreke tot treke ( tractus

of aftutia ) , ftrekken tot trekken , zwabberen

tot wabberen of wapperen , zwirrelen tot wir-

relen, zwarrelen tot warrelen , zwak tot wak ,

zwellen tot wellen , enz. enz. Welk alles in 't

algemeen en ten aanzien van de beteekenis ge-

zegd zij , zonder daarmede de woorden , dus te-

gen elkander in vergelijking gefteld , juist altijd

en in het byzonder , het een van het ander te

willen afleiden.

1

De anderef, en waar ik hier inzonderheid de

aandacht op wenschte te vestigen , is de ontken-

nende. Zy ontkent niet flechts , maar ( meer

dan dit ) ftelt het tegendeel van het woord waar-

meê zy gekoppeld wordt. Zoo zegt het Ita .

liaansch
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liaansch ffortunato , dat is niet flechts niet geluk-

kig, maar in een ſtaat van ftellig ongeluk. Zoo ,

ffaccendato , niet alleen onbezet met bezigheden

(faccende) , maar lui- en leegloopend; ffardella-

re, niet alleen ontpakken , van fardello , pak,

maar plonderen , uitſchudden ; ſfidanza , geen

bloot gebrek aan vertrouwen , maar wantrouwen.

Dus fgradire , mishagen ; fnervare , ontze-

nuwen ; fparjare , ontparen , van één fcheuren ;

Spolverare , afftoffen ; Sprigionare , ontflaken ;

ffacciare, ontpakken. Welke men in die taal

tot het voorzetfel dis en tot di , als in dimovere ,

kan brengen , doch by ons geenzins. En waarvoor

men ( om naar de wijs der Grammatici een andere

bron aan te nemen ) veel eerder tot zw , als ver-

loop van tw als ſplijting , zou moeten te rug kee-

ren ; doch 't geen verder gezocht is , dan wynoodig

hebben, die aan de enkele letter door hare vor-

ming-zelve een kracht van uitdrukking toeken-

nen , zonder welke ook de paring of koppeling

niets kon uitwerken ; en dit , daar de ſ, als wy

elders aanmerkten , zoo wel als de n een neuslet-

ter is , waarvan ( als zoodanig ) de aart afkeering

van de hoedanigheid daar zy op flaat , met zich

brengt , alhoewel thands die onaangename uit-

fpraak door de neus , waarin de eigenlijke uit.

drukking van afwending , afkeering , en verwer-

*

ping,
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ping , by ons door een meerdere zachtheid en

befchaafdheid verloren ging. Doch komen wy

ter toepassing van dief op onze taal.

-

Wy vinden haar in veel woorden , waarvan

eenige hier een plaats moeten innemen. Zoo is

het met fprokkelen. Meer dan het eenvoudig ont-

kennen , ja , volftrekt het tegendeel van brokkelen ,

(hergeen brokken verspreiden is , ) is dit fprok-

kelen , brokken by een zamelen. Zoo is strooien

(oudtijds ook freien, ftreën , freuen ) het te-

gengeftelde van treien , dat is te rei (op een

reeks of in orde ) zetten, en waarmeê tre-en

dat het grondwoord van trekken is , famen-

hangt. Zoo is Springen en sprengen het te-

gengestelde van pringen , prengen , prangen ,

dat be-ringen, be-rengen, benaauwen is , en

dus losworden , losraken , verbreeden , enz. Zoo

is ſterken ( eigenlijk ſterrigen of ſtarrigen , fre-

quentativum van ftar , ftif, ) het juist tegenge ,

ftelde van tørren en tarrigen dat is fcheuren ,

waarvan ook tarnen en tergen is. Zoo is ſpe-

len (Spielen als ' t Hoogduitsch heeft , ) het te

gengeftelde van pielen ( 't Hebreeuwsch , )

dat is arbeiden , welk woord by ons faam is

getrokken uit pinelen , van pinen , pijnen , uit

pijn, in het Fransch pener , en peine ; waarvan

017-
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onze Ouden ook steeds pijnen voor arbeiden, en

pijner voor arbeider zeiden , als by Maerlant

Van Velthem , en alomme blijkt ( * ).

- En

En even zoo is ook in het Latijn fimplex het

oppofitum van implexus , fub het oppofitum van

ons op , up, algemeen woord , en in ' t Grieksch

Tò ; welk fub in zijne ontwijfelbare beteekenis

allerduidelijkst eenen tegenftrijdigen oorfprong

met dien van fuper toont. Desgelijks is fingu

lus het oppofitum van unculus of uniculus , of

liever nog ( zoo men dus wil ) van jungere , het

geen zelf van unus is , als vereeniging.

zelfs , wat is finere anders dan het oppofitum

van inire , en dus niet intreden , dat is , zich niet

inmengen met iets. Om niet nogmaals op ſe-

cus als afzonderend heen te wijzen. Vergelij-

king met meer talen zouden dit buiten allen twij-

fel ſtellen. Doch dit weinige zal genoeg zijn om

de aandacht der ware Spraakonderzoekers te ves.

tigen op dit nog te weinig beoefend gedeelte der

Taalkunst.

Men fla de oogen flechts op om te zien , en

ga vrij en op eigen beenen door de opene beem-

den,

(*) Men zie b. v. de Fragmenten van den H. Reinout

in ons I. Deel , bladz. 188 volgg. vs. 110 , 136 , 185.
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den , die ons in de menschlijke Spraak open

liggen , en elk wie gevoel van de waarheid

en 't fchoon heeft aanlokken , in plaatſe van

altijd in de modderige ftappen van voorgange-

ren, die geen oogen voor waarheid of zielken-

nis hadden , zijne treden te zetten ! Nooit ge .

noeg kan hier het verbasterd menschdom toe aan-

gefpoord worden , op dat wy eens weder tot de

oude en echte wijsheid geraken , die in de er-

kentenis van den famenhang tusfchen de ontfan-

gen indrukken en invloeden van buiten en onze

weêrkeerige te rug ſpiegeling , de vrucht van ha-

re bevatting , beftaat.

DE
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DE KLEUREN.

Het kleine Stukjen dat wy hier geven , in 't

Handfchrift getyteld : EEN MOY SPRAKE VAN

SESTERHANDE VERWE , te houden voor een voort-

brengfel der vijftiende eeuw , handelt over de

Kleuren en hare toepasfing. Zy worden daarin

met de Heraldique kunstbewoording , dat is meṛ

de namen , waardoor zy in de wapens beteekend

worden, genoemd ; en van welke het niet on-

gepast zal zijn , hier de reden en oorzaak op te

geven. Men merkte by 't ontſtaan en den bloei

der invoering van de wapenteekenen der Mid-

deleeuwen de kleuren niet aan als kleuren , maar

befchouwde daarin de ftoffen , waaruit de voor-

werpen gefneden of gevormd werden. Het was

niet wat wy thands fchilderen noemen , dat is ,

door kleuren of kleurende vloeibaarheden ver-

beelden , maar een opleggen van een tot ruit ,

-

A

E 2 rond

•
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rondte , ftreep , of diergelijke gedaante gefatfoe-

neerde en uitgefneden ftof. Ten gevolge hiervan

lagen dan de voorwerpen boven op het grond

vak , en waren dus inderdaad verheven , niet uit-

gebeiteld , maar opgehecht ; gelijk de Roman

van de kinderen van Limburg het noemt :

Hi wapendem met wapenen root,

En daerin een halve mane

Van witten zilueren verheven.

Namelijk , gelijk wy goud en zilver in eigen

zelfstandigheid by wege van dunne bladen opleg-

gen , lei men ook andere natuurlijke ftoffen , zoo

als b.v. wezendlijk bont van dieren op , en noemde

of roemde (blazonneerde , zei men , ) niet de kleur

maar de ftof-zelve ; en hieraan overeenkomftig was

het ook dat men de verfftoffe-zelve als lichaam ,

en niet de kleur die daar eigen aan was , noemde.

Hiervan zijn dan ook die namen geen adjectiven

maar fubftantiven , en men kan niet zeggen een

kele Leeuw of een fabele balk , maar men zegt

een Leeuw van keel , een balk van ſabel ; en

zoo zegt men ook kwalijk ( wat men tegenwoor-

dig wel hoort ) een zilveren maan , een gouden

zon , in plaats van het oude : een zon van goude

en een maan van zilver.

Hiervan dan de namen : fabel , dat is zwartverwig

bont ,
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bont , van den fabel ( het fabeldier ) genomen ;

( zobil zegt het oude Hoogduitsch ) ; hermelijn ,

wezendlijke hermelijnhuid met ftaartjens van het

dier ; en de gefchakeerde peltery die men vair

noemt , waarvan zoo ftraks breeder.

Wat de kleuren betreft , welke men in een

methodique leerftelling der Heraldie , van de bon-

ten zoo wel als van de twee metalen (goud en

zilver ) onderfcheidt : Dat hier geen fabel toe

behoort, is uit zich-zelfs even klaar als dat goud

of zilver ( metaal zijnde ) geen kleur is ; en het is

alleen by misbruik zoo men zwart en wit onder

de wapenkleuren telt , daar er geen ander zwart

dan fabel, en geen ander wit dan zilver in be

ftaat , even weinig als ander geel buiten goud.

Twee METALEN derhalve kent deze weten

fchap , naamlijk goud en zilver ; en drie BON-

TEN , reeds genoemd ; maar hoe vele KLEUREN

dan? Deze kleuren zijn als kleuren , drie in-

getal , naamlijk , blaauw , rood , en groen. Alle

drie , delfftoffen .

;

-

Het blaauw , dat men kwalijk en uit misver-

ftand wel eens met het later Franfche woord

azuur noemt , is de lapis lazuli , de ftoffe van

dezen fteen-zelve , en heet dus lazuur; en geen

ander blaauw kent de Heraldie. Het woord is

zichtbaar Ooſtersch , ook zegt men daar

E 3 la-

7
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lagiurdi, met de fmeltende g, voor blaauw.·

Het rood is desgelijks niets anders dan de verf-

ftoffe , van welke het in het Fransch den naami

van gueule , by ons keel voert , dat is de oudtijds

gebruiklijke chryfocolla , een delfftof uit Macedo-

nie aangebracht , uit welk colla naar de gewone

verbastering der enkele en zwakke o in eu en e ,

beide dit gueule en kele ontflaan is. En deze

verf was een eenigzins geelachtig rood , als onze

menie; ja fchijnt wel tot dit zelfde mineraal be-

hoort te hebben. En dus was het rood van wa

pens , banieren, en vlaggen , oudtijds eigenlijk, wat

wy thands oranje noemen, en zoo is dat onzer

Staatswimpels niet anders dan de kleur der goud-

kleurige oriflamme van Frankrijk , als ik elders

aanwees ( * ) ; hoezeer men in de woede der

partyſchap tusfchen 1784 en het najaar van

1787 , by de toenmalige zoogenaamde Staaten-

vergadering van Holland de domme onbefchaamd.

heid had van dit by het verbieden van orange-

blanc- en bleu- linten in een opzettelijk daartoe in-

ge.

(* ) In de Aanteekeningen op den Vierden zang van

den Fingal ; waar echter onder de ontelbare Drukfeilen

waar alles wat in mijne uitlandigheid by Allart uitgege-

ven is , van wemelt , het Franfche gueule van ons geel

afgeleid wordt , daar er gelezen moest worden : waar

Yan

}
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geticht plakkaat te ontkennen. Intusfchen heeft

de gelijkheid der twee woorden keel en geel, zoo

wel als de min of meer tot elkander trekkende

zweem dezer kleuren-zelve , wel eens verwarring

veroorzaakt. Doch deze verf fchijnt ook wel

met het paraetonium verward te zijn geworden

geen Egyptische aarde was , uit de ftad van dien

haam (naby Alexandrie ) aangebracht.

Eindelijk het fynobel is even zoo een foort

van terre verte die toen uit Sinope kwam , van

waar de Romeinen in veel vroeger tijden ook een

geele aarde ontfingen , die zy als verfftof ge-

bruikten en daarnaar noemden ( * ). Men noem-

de

van het ook van de Franfche met een verbasterd woord

doch aan het Hollandfche woord geel vermaagfchapt , gueu

le genoemd wordt. Het is zoo , want ook het Latijn-

fche colla hangt famen met ons geel, fchoon eigenlijk

gal zijnde en den naam aan den gal gevende , waarvan

wel eens nader.

(*) Men vindt ze byzonder gedacht by Palladius

( niet den Italiaanfchen Palladio , maar een veel ouder

doch laten Latijnfchen fchrijver , naamlijk van de vierde

eeuw onzef jaartelling , die veel uit Vitruvius heeft ge-

trokken , welke ik ook meen , dat onder de verfftoffen daar

van handelt. En is by onze Ouden dit finopel , of ( als

ży het ook ſchreven , cinoble) gants niet te verwarren , als

wel eens gefchied is , met cinopre , ' t geen de cinaber,

de minerale vermiljoenverve is , waarmee zy wel gewoon

£ 4
wa.

1
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de deze verf ook creta Smyrnaea , en by de

Grieken hiet zy Oeodóry naar den gene die haar

eerst by hen in gebruik bracht.

By deze drie verven kwam naderhand nog het

purper (purpura ) , ook een fubftantif, waarom

men in ons Nederduitsch ook purperen als ftoffe-

lijk adjectif, en niet een purpere kleur of gloed ,

zeggen moet , even als een gouden , en niet gou-

de, glans.

Edoch eigenlijk behoort het purper niet tot

de oude wapenkleuren , even weinig als het nog

later ingevoerde naturel is , hetgeen in eene

wezendlijke ſchildering van een voorwerp met

volkomen nabootfing zijner kleuren beftaat , als

by voorbeeld in ' t ſchild van Milanen het kindt-

jen in den mail der flang van finopel , het bla

zend menfchen aanzicht ( den ſtormwind verbeel-

dende ) in de twee kwartiervakken van 't oude

vaandel der Cent-fuisfes in Frankrijk , en ook in

mijne kwartieren bekend. Gelijk men dan ook

wel om dit menschlijk naakt uit te drukken in-

karnaat gezegd heeft , doch hetgeen louter kleur

en geen verf of ftoffe uitdrukt.

Wat nu voorts nog het het vair betreft , dit

is ,

waren de fchacht van een ſpeer te kleuren , (Met cynopre

geuaerwt rood, heet het , Wal. f. 40 v. ) en die men veel-

al met lazuur fchakeerde. ( Aldaar , 44. )
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is , als gezegd is , mede een bont , en wel , eert

graauw bont, beftaande in den huid van een foort

van klein wezeltjen , ( ook wel graauwe her-

melijn geheeten , ) blaauwachtig graauw, doch

werd , zekerlijk om de zeldzaamheid , nooit an-

ders gebezigd dan met het blank van hermelijn-

wit in gelijke figuren doormengd , en het is eigen-

lijk deze mengeling of afwisseling of ( wil men 't )

ſchakeering , die den naam van vair draagt , tit

het Latijnfche woord varius , dat is verſcheiden ,

of, zoo men thands in het Fransch zeggen zou ,

variant, gelijk men by hen ook changeant zegt

van hetgeen wy in een geweven ſtof weêrſchijn

noemen. Intusfchen ging die naam by de Fran-

fchen buiten het Heraldique allengs over om het

graauw of het licht-blaauw te beteekenen , waar-

door men aan de fchoone vrouwen des ouden

tijds yeux vers ( dat is van de kleur van dit

vair) toegefchreven vindt , hetgeen zelfs wel

uit onkunde verts gefchreven is , maar zeer

verkeerdelijk voor groene bogen ( als die der

katten zijn ) gehouden zou worden.

Dus in de Contes dévots , door Le Grand uit-

gegeven, ter plaatſe in de Byvoegfelen op mijne

Geflachtlijst der Naamwoorden bladz. 379 van

het II. Deel. Zoo zegt het zeer oude Dicht-

ftuk, Le voeu du Heron:

E 5
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A ches gorgues polies , ches colieres tirant ,

Chil oeil vair , Splendisfant , de beautéſouriant,

Nature nous femont d'avoir ceur defirant.

[ By zulk een gladde hals , een boezem zoo aantreklijk

Zoo'n blaauwend oog vol glans waaruit de fchoonheid lacht,

Vermaant en drijft Natuur , dat daar het hart naar tracht. ]

La Ravallière dacht dat het groene oogen be

teekende , en zoo vat Vanderbourg het ook op

in zijne Aanteekeningen op Clotilde , die inder-

daad wel beter uitlegger verdiend had. De

Romant van Perceforeft fpreekt op gelijke wijze

by de Tornooien , van het heerlijk gezicht des

clairs vifages, des yeux vairs et rians , et des

doux régards attrayans des pucelles , die daarby

toefchouden en ſchouwfpel maakten . - Men vindt

ook wel op enkele plaatfen yeux pers , als , by

voorbeeld , aan de fchoone feult aux blanches

mains in den Triſtan de Leonnais toegefchreven

worden ; maar dit is door een valfche uitspraak

der y die , met ƒverwisfeld , in fommige ftreken

tot p overging. In 't voorbygaan merk ik

aan , dat by de Franken dit de Nationale kleur

der oogen was , gelijk die van het hair , blond.

Plus jaune que fin or, zeggen de Romans van

den ouden tijd alom. Het zwarte hair en oogen

-

is
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is uit vermenging met de Italianen en Spanjaar

den , en Spaanfche Maranen of Mooren , van.

welke laatften ook de petits nez rétousfés afdalen ,

die zy fraai gelieven te vinden. En, op dat ik

dit hier nog byvoege , men ziet dat men gorgue

zei als ons gorgel, ( waar het van is ) zonder

fmelting en dat de c oudtijds ka was , en om de

fmelting te verwekken de h aannam ; het omge

keerde van ' t Italiaansch. Sedert de fmelting der

c voor e en i heeft men de o in ceur moeten in-

voegen en cœur fchrijven om aan het Latijnfche

cor te beandwoorden .

Onze Ouders noemden dit vair met den naam

van weerblaauw. Zekerlijk van het Franfche

vair, want anders moest dit woord luchtblaauw

beteekenen. Zie mijne Geflachtlijst op weer.

Dit oude Stukjen nu , zeven kleuren ftellende :

noemt naar de wijze van dien tijd , zoo wel fier-

lijkheidshalve zoo het fchijnt , als om ze ( of

't ware) te veredelen , de kleuren die in de wa-

penen voorkomen ook met de Heraldifche na

men, van lazuur , keel, fynopel , en fabel, en

yair; terwijl het de metaalnamen , zich zoo

wel niet latende toepasfen , in adjectiven van

toefpeling verandert , en geele verve guldijn, en

wit zilverijn zegt.

Dit
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Dit achte ik best , hier in famenhang vooraf

te laten gaan , om te groote uitwijding in de

'korte Aanteekeningen die achter het Stuk volgen

zullen , te mogen vermijden.

Ten overvloede wil ik hier echter nog wel

ter zelfde gelegenheid de benaming der kleuren-

zelve als kleuren , dat is als nuances der belich-

tiging van een voorwerp , met eene enkele aan-

ftipping ontwikkelen. -Van alle de benamingen

is er geen dan alleen die van het rood , welke

de kleur-zelve in hare aandoening te kennen geeft ,

de overige zijn verwijzingen ter vergelijking.

Het woord rood toont de ruwheid en fnelheid

dezer kleur voor gevoel en gezicht aan , ja drukt

ze uit. De ruwheid is op ' t tastgevoel-zelf zeer

bemerklijk , en blindgeborenen herkennen het

daaraan. Dat der ruwheid , en daarom ook uit-

fteking en verheffing boven het vlakke en effene ,

en dat zy tevens fnelheid van beweging uitdrukt,

is duizendmaal en in alle talen opgemerkt. Van

deze fnelheid is ' t dat het rood gezegd wordt

byzonder in de oogen te fteken ; want geen fpits

fteekt dan door aandrijving , en de ſteking is

fterker naar mate van de fnelheid waarmeê zy

wordt aangedreven. Het rood is derhalve het

( by uitſtek van de overige ) fnel aangedreven

to

licht
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licht eener ruwe oppervlakte Het werd daarom

de uitmuntende en dus prachtigſte onder de kleu-

ren gehouden , gelijk het goud onder de metalen,

en het fabel onder het bont. Zie by voorbeeld

den Duitſchen en zeer ouden Roman , König Ro-

ther, waar de Hofjuffers der Prinſes van Kon-

ftantinopel

-
trogen ritarlich gewant

Von groceme overmote ;

Cyclat der gote ( beste zijde ) ,

Der was mit deme golde

Geftikit allen halve ( allerzijds doorſtikt ) ,

Darynder zobil vnde kelin. Vs. 1833 en volgg. -

Cyclat ( kostbre zijdenſtof) was dus in het later

Griekfche Rijk genoemd naar het vrouwenkleed

Xuxλs, een ftatig gewaad der vrouwen , de naam

waarvan ouder is , doch dat men toen van zijde

maakte.

Het woord kleur-zelve is zoo wel als het La-

tijnfche color, van lo , licht , en eigenlijk ge-lo-

er, belichter of belichting , het zij in activen het

zij in pasfiven zin. Het is dus het zelfde woord

met gloor, dat ook uit ge-lo-er is faamgetrok-

ken; gelijk lie , door de oude Angelfaxifche uit-

fpraak van loe ontſtaan is , waarvan licht , glimmen ,

en ' t oude glinst en latere glinster , voortkoomt. Op

het
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het oog-zelf toegepast , waarin men oudtijds her

licht en een uitſchieting van ftralen ftelde , heeft

het loeren, dat is lo-e-ren , en meer woorden

van die afftamming gemaakt. En hiervan is een

kleur en een glimp aan iets geven , het zelfde.

Kleur drukt derhalve de belichting uit , wier

verfchillende wijziging , naar de oppervlakte der

voorwerpen dit meêbrengt, de verfcheidenheid

van kleur maakt. En rood is de meest ftekende

verfcheidenheid die er zich in opdoet.

1

Blaauw is niets anders dan be-luw , van lue

waarvan lucht , dat is luchtkleur of wat wy

En even zoo isazuur noemen.

Groen, groeing-kleur ( dat is der vegetabelen

kleur) van groeën , groeien. Beide deze benamin-

gen zijn dus , als wy zeiden , vergelijkingen tot

andere en bestendige voorwerpen door wier

kleur hunne beteekenis beftemd ( of, als men

het noemt gedetermineerd) wordt.

Geel, is een woord waarvan ' t wezen aan de

fpanning der keel , niet zoo zeer van den gor

gel als begin der luchtpijp , maar van de keel

als ingang der maag , hangt , en de g is in deze

twee woorden by een echt Hollandfche uitspraak

ook zeer onderfcheiden. De laatfte heeft iets

walgends , gelijk er ook inderdaad by ſterk blin

kend
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kend geel , wanneer het niets van het roode , en

ook niet eenige toemenging van groen , heeft , iets

walgends wordt opgewekt. ' t Geen ik in zwakke

geſtellen , uit ziekte opgekomen en eensklaps aan

ftekend geel in den zonneschijn blootgesteld, wel

tot werklijke braking zag overgaan. Het is dus

verwant met het woord van gal , 'tgeen wel in

zijn oorfprong met geel eenzelvig zal zijn. En

zoo is 't ook met geil , vet , waarvan ook de

boter, geil plach genoemd te worden en oudtijds

ook geile maandag bekend was , als vette maan-

dag ter voorbereiding van de Vaſten ſtrekkende ,

in 't Latijn falax Lunae dies , ook by Huyde-

coper wel bekend ; en geil in den zin van dar-

tel, (lafcivus ). Dat dartel van darren is , zij

in het voorbygaan aangemerkt. Het is luxurians ,

en zoo is de huiduitflag die men darter heet ,

luxuriatio fanguinis. In ' t plat-Duitsch , zoo 't

in Duitschland genoemd wordt , zegt men ook

gil en gile. Het eerfte vind ik in den Bremer

mundart ook opgeteekend. En in den H. Bran-

danus , vs. 604 :

He rep to den kile

Lude ut dem ghile

( D. i. hy riep tot het fchip )

( luid uit de keel ),

Desgelijks aldaar vs. 786 , 979.

1

Zwart
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Zwartis niet anders dan zwaar , als het zwaar-

fte , hevigſte , en fterkſte , dat door zijne overdek-

king van de oppervlakte alle licht uitſluit , en

door geene andere wijziging te verdrijven is. En

Wit daartegen draagt als het kennelijkst zicht-

bare en zichtbaar , makende den naam die met we.

ten, kennen , met wit , opmerking famenhangt ;

zelfs met het volkomen wezen des lichts.

Het drukt tevens fchoon of gewasfchen uit,

waar het desgelijks meê famenhangt , en de

kleurlooze zuiverheid van het water.

De andere talen gaan ons niet aan ; wy wil-

len echter nog wel een oog op 't Latijn en

Grieksch werpen , ook in dit vak van benamin-

gen wederom minder oorfpronklijk en avтápneis

dan ons Duitsch.

Het Latijnſche ruber en rufus en Griekſche

pupòs hangt zichtbaar met ons rood zoo wel als

met ruw , rudis ( het tegenstrijdige van glad) , met

rudera , ruere, enz. te famen . Het Latijnſche cœ-

ruleus , even zoo , wel niet in klank , maar in betee-

kenis , met ons blaauw. Het Latijnſche viridis is

vanvireo , het geen Nonius Marcellus door crefce-

re uitlegt , en is van vis , 'tgeen met ons wasſen (uit-

fpruiten) , met het Hoogduitfche wiefe (groene wei-

de ) , en met dit weide-zelf enz. verbonden is , en het

Griek
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Grieksche Awpbs beandwoordt daaraan. Fla.

vus daartegen ſchijnt met den wortel van flamma

faam te hangen , die van ' t wemelen of geblaas

is ; en het Griekfche aveòs fchijnt wel met

ξαίνω of ξανῶ , als een in 't oog fnijdende of

vermoeiende kleur in betrekking te ftaan. Doch

geel en rood zijn zeer dikwijls in benaming ver-

ward, waarvan men de oorzaak hier boven heeft

kunnen opmerken. Niger fchijnt wel oor-

fpronklijk een negatif of privatif te zijn , en mis-

fchien wel van acer , gelijk μέλας van μη λά-

Zoua , als ware ' t niet te vatten voor ' t gezicht.

En zoo is dan ook wellicht ater , dat boven-

dien kennelijk met atrox famenhangt. Nonius

Marcellus verklaart nigrum door trifte. Doch

dit laat ik daar. Blaauw noemen de Latijnen

naar den hemel , en ' t Grieksch xvards beteekent

niets anders dan donker.

GND

Ons graauw eindelijk is inderdaad geene kleur ,

maar beftoven, begruisd , gekrenkt , of gerimpeld

wit. Het is dus natuurlijk dat het met gruis

(graus ) en met grof, dat is grauw , ruw , fa-

menhangt. En zoo is ook ons grijs een ver-

ſchillende uitspraak van graus.

Met niger, zwart , hangt het bruin eenigzins

F fa-
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famen, gelijk het blank met wit. Corn. Frotto

maakt in 't Latijn de onderfcheiding door tegen-

ftelling. ,, Fusco album opponitur (zegt hy) ,

99

nigro candidum." En hy voegt er by : ,, Al

bum natura , candidum arte fit." Ik laat daar

de juistheid van 't laatfte. By fufcus , mag men

met Agraetius den Grammaticus , ook furvus ftél-

len. Candidus is zeker van candeo , dat met ca

van calor verwant , en gloeiend is , gelijk felle

gloed het zuiverfte en fchitterendſte wit toont ,

als in 't Anakreontisch versjen:

De Liefde zag my gloeien ,

Hy zag me in ' t gloeien blozen,

En door den gloed vergulden ;

Hy zag me thands verbleeken

En van den gloed verzilverd.

Gelijk het zuiverst koper,

Wanneer het in den oven

Op 't punt gebracht van fmelten ,

Noch goud gelijkt noch zilver,

Maar teffens goud en zilver ;

Zoo zag hy my verzilverd.

En inderdaad is het wit volkomen lichtfchittering.

Albus , by de Grieken &λòs , is misschien dui-

fterer zoo het niet meelkleur van λqı , of kleur-

loos beteekent , of door het Thema a (vloeiing) ,

met water en dus met zuiver famenhangt.

Ons

A
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ten

Ons bruin is zichtbaar niets anders dan be-ru-

wen, en beteekent dus , overéénkomſtig wat wy

zoo even omtrent het woord graauw aanmerk-

alhoewel met een verfchil van nuance ,

dat zelfde wat dit graauw is. Blank is be-lau-

wing, verflaauwing , bezwijking van kleur ; en

bleek hangt nevens het Griekfche λɛuxòs , met

ons LEUKwarm te famen , dat met lauw en flaauw

het zelfde is , als zijnde be-leuk of be-laauw ; met

welk laauw wederom ons laag en het Engelſche

low in verband ftaat. Men herinnere zich wat ik

in de Aanmerkingen en Byvoegfelen op mijne Ver-

handeling van het Letterfchrift ( bladz. 168 , )

betreffende dit woord leuk opmerkte , en verge-

lijke over de betrekking tusfchen de uitgangen

w, g, en k, der adjectiven , mijne Verhandeling

over de Geflachten , $ 83 , en 97 , en Aanteek.

ppp. Immers dat bleek ook eene famentrekking

is en wel uit be-leek , loopt in ' t oog , en het

flappe van den tongflag der in deze woorden

toont zich van zelfs op des fprekers gevoel als

in het gehoor.

Dit vooraf gegaan zijnde , volgt hier het oude

Dichtstukjen woordelijk.

F 2 Een
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Een mop sprake vanſpzake

festerhande verwe.

DEs verwen fyn op eerden/Eg

Die daer god op liet ghewerden

Met fpnen mýnnentlikker goede/

Op dat die mensche mit vzien moede

5 Hem soube befinnen en leren

Gode te dancken en te eren.

Doch hebbent die meisters befcreuen

Dat der verwen spn zeuen :

Want si segghen dat gzau ermÿjn

: 10 Metten verwen gherekent [moet] ſijn.

Dat is onrecht/ soe mp denct;

Dan tween verwen iſt ghemenct:

Wit en zwart ghemenghet gaer

Dat is een recht gzau vaer/

15 En is ghemenghet van tween ;

Cen is gheen verwe alleen.

Doch wil ick ſpæeken daar van

Daert hem behoert for ic naest kan.

Het sÿjn twe verwen pzincipael/.

20 Wit en zwart/ dat weet ic wael/

Want banden witten maertmen at

Derwen die men maken fal/

En alſt in tzwarte is ghecomen

A

De-
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Hebet fijn beste verwe ghenomen ;

25 Want op eerde wijf noch man

Dan zwarten wit gemaken kan.

Den gzaeu wit ic tsÿjn gheuen /!

Na bat hem metten recht is bleuen.

Dabid die coninck ſegt/

30 Dat die menſche van ſýnce ioncheit

Bi ſeuen craten op clýmmen ſat

Eer hi fijn eande volleiſteit al;

Nb wil ic v openbaren

Elken traet bi xii iaren/

35 En elke verwe in hozen graet

Wi ick gheliken met enen etaet.

Die eerste traet daer wp in fijn

Mach wel heten wit ziïuerýn ;

Want zilber is repn en wit/

40 Het en roest noch en besmit.

Alſoe ſullen die kinder fÿjn

Binnen claer als zilverýn /

Onnosel nader enghelen aert /

Euen wit en wel bewaert.

45 Ziluer dat heeft soeten clanch ;

Der kinderen stem gheeft soeten zanch/

Die hem in repnen leuen voeghen.

Hebben sp goede macht ghetoghen/

Si sullen repnicheit bewaren

50 Ca minsten tot hozen rij faren.

Cen rii iaren bet voert/

Diemen rriiii hoort/

Soe caemt bat gzoen cynobel vaer.

F 3 Men
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Men ziet noch indes menschen faer;

55 Als die fpalen bloemen/ rafen/

colepen / lelpen / tidelafen/

Wter eerden hier ontſpzinghen/

Daer van die blide boghelen singhen/

Soe fietmen berch eñ daf

60 Meest met gzoenen bedect al;

Soe is [ dan ] oer die menſchept

In wassen sunre bzolicheit

Cot spnen rriiii faren.

Dan fietmen openɓaren

65 Die voerhoefden flecht en claer/

Dat lijf waſſen daer naer;

Die weerde wanghen fietmen floſen

Ghelijc den tsertsen rode rofen/

Die monden / root in enen bonckel /

70 Bloepen recht als een carbonkel;

Zenen/ aderen/ vleisch en bloet/

Die nature waſſen doet

Bende in manuen en in wpuen.

Men fiet dat die longhe liuen

75 Dansen/ Houen/ enn spzinghen/

Dzolic leuen en ſinghen.

Wie rriiii faer leeft

Ghesant en gheen vzoude en heeft/

Nature en hanse hem niet gheuen

80 Hoe langhe dat hi voezt mach leuen.

Dan til faren op te varen

Datmen heeft rrrvi iaren/

Soe coemt die hele verwe root.

Die
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Die brengt ans coenheit eñ cracht gzoot ;

85 Dant tot rrrbi iaren

Heft cracht en coenheit hoer openbaren.

Zenen/ aderen/ fan volknocht /

Stertheit is dan ten hoechsten özochtz

Dan fietmen die landes heren

9ɔ Dat sy hoer palen willen keren ;

Hoer scade willen ſp verhalen

En mit aerloghe dat betalen /

En baren met gzammen moede

In enen heeten barnenden gloede

95 In hoer vyande lant/

Stichten roof en maken bzant.

Dan leeft een man in coenheit/

En die vzouwen in scamelheit.

Wie rrrbi iaren leeft

100 En gheen manlic moet en heeft/'

Noch ſÿn onrecht niet en dar keren /

Nymmermeer en ſal hijt weren.

Cot rii iaren noch hier nacr

Dan comen xlviii iaar.

105 Dan regneert lafuer blaeu/

Daer ic ghestadicheit bi verſta :

Dant tot xlviii iaren

Heft wijsheit hoer openbaren,

Waer om dat is ghefeit

110 Dat blaen heet geftadicheit/

Dat is bi reden te merken :

Die hemel heeft dicwil zwerken/

Zwart/ wit/ root/ gzoen/

F4
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Ughelic na finen doen;

115 En als die zwerken al vergaen

Mach men den hemel vinden ftaen

In spnre verwen als te voren.

Son blạeu blýft onberloren/

Want hi behout ſýjn oude cleft ;

120 Hoe heetmen blaeu għèſtadicheit.

Want wanneer dat een man

Elbili iaer gheïeuen can /

Soe staet hi opten hoechſten gzaet

En auer fiet af fijn etaet.

125 Sýn zfluer merct hi der kinsheit/

Sýn gzoen cynobel der vzolicheit/

Sÿjn rode kele van ſterker fracht/

Sýn blaeu lazuer heeft hi bedacht/

Dat hi wiflic sal ouer sien

130 at hem namaels mach gheschien.

Wie ribili faer leeft

135

En gheen gestadicheit en heeft

Noch gheen wiſheit van ſpune/

Matuer en gheeftse hem npmmer pune.

Cot rii iaren noch öet an

Datmen Ir gheleuen can/

Soe coemt die ghele verwe guldÿjn /

Dat die goede gheeert moet fijn.

Bie in eren en in duechden heeft

140 Cot ir faer lant gheleeft

1

En daer in vaſt voert veert/

Bouen den goude wart hi gheeert/

Zullen die longhe reden plpen.,

Ehc-
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Ghelijcmen baghelics mach zlen

145 Dat die faete mepes bloemen

Wter eerden varen comen /

Gheel/ wit/ root/ blaeu en gzsen/

Ughelic schoen in horen doen ;

Wanneer die sonne hoghende is

150 En werm tot finte iohang mig/

Soe fietmen die bloemen feluwen

Matuerlic en verdeluwen

Quermids der fonnen gloet;

Dug dunct my dat die mensche doet

155 Die tot ir iaren roben

De menschen scoenheit machmen pzoven :

Die stert was/ valt in crancheit;

Die snel was/ coemt in traecheit ;

Die scherp was ſpnre sinnen /

160 Beghint te plompen van bønnen.

Natuer moet hoer ſcult betalen /

Want/ sonder rïymmen/ moet fi dalen.

Als natuer noch hogher dzÿft/

Datmen irrii frrýft

165 Hoe coemt dat swart sabelijn.

Dit mach wel een ſimpel verwe fijn

Want men fiet als heren eñ vzouwen

Ghestozuen fijn / dat van rouwen

En van rechter simpelheit

170 Die naeste mit swarten sýn ghecleit,

We minde die oude bi naturen,

Simpelheit in allen bren.

Cot irrii faer lanc

F 5 Neemt
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Neemt die oude ſyn aenbanc.

175 Dan bunt my weser en verkeert

Wat hem die macht heeft gheleert/

Dan gode te dienen en fyn ghemac/

En simpel te wesen onder tdar/

Dat hi seuwe hoverdichede ;

180 Dat is der goeder ouder fede.

Cot rii laer voert ghenomen

Dat bier en vierwerf .rr. comen/

Soe coemt dat recht gzaeu ermýn,

Coninc dauid spzeect in sýn latýn/

185 Wie dat Irrr. faer leeft

Dat hi boert in arbeit zweeft.

Ald⁹ tel ic gaeu voer arbeit :

3Dantmen dicwil heeft ghefeit/

Alg die luden in eerden gaen /

190 Dat ſp gzaeu abýt ontſaen/

Om dat fi gode te reuerentien

Dienen willen in penitencien ;

Der sietmen ghemeenlic

Dat die lude op eertrýc

195 Meer steruen boer die faer

Dan die leuende syn daer naer.

Green is immer af ghemenct

Als die grijsheit mede brenct:

Kind eenvout fietmen paren

200 Aen die fimpelheit der jaren ;

En die defe vaer erlanct ,

Reden ift hy gode danct.

AAN.
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AANMERKINGE N.

Vers 2. Ghewerden. Worden. Dat het voorzetfel ge

aan den infinitif eene meerdere volheid geeft , is meer op-

gemerkt. Met het voorzetfel be , zegt men even zoo be-

werden. Dus: laat hem beworden , dat is , in zich-zelven

omſloten zijn , fibi fufficere. Be is omfluiting , ge daarte.

gen is aankleving. Dat deze twee verfcheidenheden van

vatting na aan elkander palen , en dus dikwijls in één

loopen en verwisfelen , is natuurlijk , daar het een en ander

famenvoeging medebrengt. Dus hieronder vs. 122 en vs.

135 , geleven waar wy thands beleven zouden zeggen , dat

is leven TOT - . Men leest ook wel verzinnen in die

beteekenis, voor bezinnen. Dus van Walewein , f. 61 vº.

-Di bi lifte (d. i. in ' t heimlijk)

Asfentijns dochter vriede en minde 2

En foe (d. i. zy ) weder hem verzinde.

Zie de Aanteek. op vs. 5.

J

3. Goede , goedheid. Zie mijne Verhandeling over de

Geflachten , § 33. Even zoo vs..174 , oude. Mijn.

nentlik is voor minnelijk , naar een zwaarmoedige uitspraak

die de fpelling in dit Stukjen in acht neemt.

4. Met vrien moede. Van goeder harte , zeggen wy.

5. Befinnen. Beminnen. Het woord is van zin , het

gemoed , de ziel , waarvan Huydecoper. Beminnen daar-

tegen is van min , eigenlijk gedachte en daarvan ook

geheugen. Doch lief hebben en in ' t hart dragen is één ,

en brengt ook het in de gedachte dragen meê. In de

zelf.
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zelfde beteekenis van het woord zin lezen wy vs. 133

wijsheit van finnen. Jammerlijk verwart men fints lang

dit zin met de zinnen , dat is de zintuigen. Men plach

oudtijds te zeggen : het is moeilijk TWEE ZINNEN onder

één kap te brengen. Toen men dit niet meer verſtond ,

werd het TIEN ZINNEN. Deze intusfchen zijn altijd nog

al tamelijk eensgeftemd. Maar hunne famenſtemming is

geene concordia animorum , geene eenstemmigheid van

ziel. De andere beteekenis van zin koomt hier bene.

den voor in vs. 159.

-
vs. 8. Verwen. Verw of verf is van ' t oude vaar

( kleur ) , en eigenlijk varig. Dezen uitgang verklaarde

wy in de evengemelde Verhandeling S 97.

Vaar is met waas van eenerlei oorfprong. Het een

is va-er of wa-er , het andere wa-fe. Zie Verhandeling

S 80 en 84. Het een en ander beteekent over-zweving ,

en drukt dus de kleur zeer wel uit.

Verf is dus adjectif van vaar , en zou kleurig zijn.

Het drukt overzulks de kleurige ftof die wy dus noe-

men , of ook de kleurigheid- zelve uit.

9. Graeu ermijn. Verfta : graauw-ermijn-KLEUR.

11. Denkt. Dunkt , zeggen wy , ' tgeen een verwisfe-

ling van de vokaal is , als waardoor 't verbum neutrum

zich van 't activum onderfcheidt , als wy dikwijls op-

merkten.

13. Gaer , te gader. Adverbaliter ' t woord gebruikt

dat de wortelfylbe van het verbum gaderen is.

18. Daert hem behoert. Hem behooren. Dus werd

behooren als een verbum reciprocum genomen , niet als

een verbum neutrum.— Naeft kunnen. Thands zeggen wy

best
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-
best kunnen. Beide goed. Het is , naast aan de waar-

heid der zaak.

-vs. 20. Wael, wel. Zeer gemeen in de oude taal. Dat

wel,wil, en ' t Hoogduitfche wahl , het zelfde woord zijn ,

is meer opgemerkt. Minder , dat het het zelfde met ons

wellen is , en wellicht daaruit afkomftig. Wel is van het

thema we , het zij als opborreling , het zij als vloeiing ,

naar de verfchillende wijze waarop deze w in den mond

gevormd wordt , waarvan wy elders handelden. Zie mij.

ne Verh. van het Letterfchrift , bladz. 176.

24. Hevet. Dat is : hevet het , heeft het.

is , vs. 54, ziet uit ziet het faamgetrokken.

95 is hoer faamgetrokken uit horer ( harer ,

Even zoo

Ook in vs.

hunner ).

27. Den graeu. In den derden naamval gezegd ,

waarin het onzijdig geflacht tot mannelijk overgaat. Zie

het II. Deel dezer Nieuwe T. en D. Verſch., bladz. 32.

28. Na dat. D. i. Na dat het , by crafts.

-
31. Kraten. Graden. Het is derhalve hier een geheeĺ

ander woord dan het craet in het oude kind noch craet ,

'tgeen ik onzen tegenwoordigen Taalgeleerden vel quaff

in mijn II. Deel bladz. 209 , op te losfen of te raden gaf.

32. Volleyften. Dat is volbrengen. Leiften of leeften

is van leest , en dit is een verbale van leiden. Zie Ver-

hand. § 77. Roman van Limburg , fol . 22 :

Hi voer derwaert met finen perde

Wat hi geleeften mochte.

't Is het Latijnfche praeflare in beteekenis. Hiervan

leest voor 'tgeen de Franfchen le maintien noemen , de

hou-
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-

houding, als leiding van lichaam en leden ; van welke be

teekenis het ook ras tot die van vorming , en zoo , van ge

daante , is overgegaan. Zie mijn Geflachtlijst op 'twoord.

Hiervan ook de leest eens fchoenmakers , dat is de vorm

waarop hy de fchoe maakt. Het Hoogduitsch behield

dit leiften nog(als in dienst leiften) , dat is verfchaffen van

fcheppen. De overeenkomst dezer twee woorden leiften

en Scheppen toont zich ook in ons oude woord ſchepper

voor Schoemaker , ' tgeen ik elders opmerkte. Hiervan is

ook ' t Franfche lifière, en ons oude layfieren , dat is too-

men van een paard of by den toom leiden. Men fchrijft

voor dat leifte dus kwalijk lijste , doch dit is eeuwen

lang zoo gebruiklijk , en ook is dit eigenlijk van ' t Fran

fche lier (binden) gemaakt.

36. Etaet. Dat dit de Franfche uitspraak van ons

ftaat is , behoeft wel geene opheldering.

.38. Ziluerijn. Hoe de uitgang ijn met den Latijnfchen

inus , a , um , en Griekfche vog , overeenftemt , eischt hier

even weinig verklaring. Zie Verh. der Geſl . Aant, eee.

40. Befmit. Men zei even zeer fmit als ſmet ; en

eigenlijk is smitten het echte woord , waarvan Smet het

praeteritum is , dat daarom ook vrouwelijk is , Verhan-

deling over de Geflachten , $ 36. Even gelijk bede uit

het verbum bidden is. Zoo fchrijft Maerlant ookſmitte

voor Smet, f. 203 r. en beſmit , 238 r. Hierdoor maakt

Smeden , als derivatief werkwoord , zijn praeteritum met

aanhanging van de fylbe de. Nieuwe Taal- en Dichtk.

Verfcheidenhede
n

, III. D. bladz. 44 , 52. Smitten , waar.

van Smit , is eigenlijk het zelfde woord met fmijten

dat is flaan , waarvan onze Ouden ook een ſmeet ofſme-

te voor een flag zeiden. Smet of fmete is dus eigenlijk

wat
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wat men den moet of deuk ( dat is ) indruk van een flag

hoemt, en is van daar overgegaan tot beteekenis van al

zulk een merk , en alzoo geeigend aan een vlek ; welk

woord vlek wederom eigenlijk niet anders dan flag van

vla-gen of vle-en is , waarvan vle-gel en flagellum. Zoo

hangt alles in onze taal aan een , en verklaart zich over

en weder.

vs. 47. Voegen rijmde in dien ouden tijd en naar de uit.

fpraak zeer goed met getogen. Niet zelden hebben dom.

me affchrijvers die dit rijm niet begrepen , zulke flot-

woorden der regels eigendunklijk veranderd ; en fomtijds

er ook ter verbetering regels by verzonnen. Van ' t laat-

fte vind ik een voorbeeld in de Flos und Blankflos door

Bruns uitgegeven , die wel de onbekwaamfte uitgever is

dien ik nevens onze Le Long en Alkemade zou weten

te noemen, en wiens onvergeeflijke misvattingen by dou

zeinen of twintigen geteld moeten worden. Waar de

text hield:

Ok fecht uns der lude mere ( d. i. maar , bericht

of gerucht)

Dat de konigh mit undulde

Der grevynnen ores kindes vorgunde.

Volmaakt goed naar den ouden rijmtrant. Maar een bet

wetende affchrijver heeft er om best wille de zotte re.

geltjens ingevoegd :

Un ok an fchulde, en

To der fulven finnde.

waarvan dan 't eerfte op ondulde ( d. i. ongeduld) en

het laatſte op vorgunde rijmen moet. Zie Bruns , Roman-

tifche und andere Gedichte in Altplattduitfcher Sprache.

Vere
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Vergelijk over zulk rijm der ouden , Huydec. op M. St.

I. D. bladz. 209.

Vs. 48. Is bedorven. Wellicht moet men lezen :

Die hem (d. i. zich) in reynen leuen voeghen ,

Hebben fy Gode in acht ghetogen ,

Dat is: indien zy God ( of Zijn bevel ) in acht geno-

men hebben , ( in Zijne vreeze opgevoed zijn , ) zy zul-

len de maagdelijke zuiverheid behouden tot de volle

huwbaarheid , die men , als de meerderjarigheid , op vol-

komen vier en twintig jaren ftelde.

50. To minften. To , eene afkorting van tote , waarvan

elders.

52. Diemen enz. Lees : Die MET xxiiij ophoert ,

is ophoudt, als nog in 't Hoogduitsch aufhort.

54. Men ziet. Vergelijk vs. 24.
-

dat

Doch de lezing

van dit vers is my verdacht. Wellicht is de ware :

Men ziet oec iedes menfchen iaer ,

dat is , ieder jaar dat een mensch beleeft.

60. Met groenen. Met groen. Men verboog toen

de adjectiven als adjectiven , fchoon fubftantialiter ge

bruikt. En dus alom in dit stukjen. Zoo vs. 26 : vän

zwarten enz.?

62. In wasfen. In het wasfen , in ' t groeien. Gelijk

Non. Marcellus viridis van virere in den zin van cre-

fcere verklaart.

65. Die voerhoofden flecht en claer. Effen en helder.

Een flecht voorhoofd wordt by de Ouden ſteeds als eene

der voornaamfte fchoonheden gemeld.

Ik
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İk kan my naauwlijks weerhouden van hier eene oude

beſchrijving van een overfchoone jongeling op een flecht

paard by te voegen. Hy was , zegt de text :

Een cnape van Schoone leden ; ( Maar )

Vp een arm paert gereden :
-

Het was magher en manc ,
-

Sijn hair loke en lanc;

Neder hinghen hem die oren ;
1

Het houtte bachten en voren.

. Dus verre ' t paard. Nu de knaap-zelf

Ou' die fcoude was hi breet

Want hem zijn leuen wale fteet ;

Die neufe haddi fcone en recht ,

Sijn vorhooft breet ende flecht ;
1

Die oghen addi fcone en grawe ,

Brune en flechte winbrawen ,

Sijn hair kerfp en blont ,

Den hals fne wit en ront;

Sine lier bloeiden als ene rofe ;

Sijn adem ne roos (lees rooc) niet gheboſe ;

Die tande wit en clene.

Scoonre creature ne ſach nieman ghene.

Hi was omtrent die middel ſmal ;

In finen kin front een dal;

Hi was vulmaekt van alle zeden ,

En welgheraect van alle leden ;

Hi mochte met erē van dien lande

Graue wefen.

-

Een arm paert ; verfta armelijk , niet van arm , pauper ,

maar van armen , jammeren , en dus jammerlijk . Voor

loke zei men ook luik ( ons ſluik ) , dat is recht neérhan-

G gend.
-
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-
gend. Het houtte is het hinkte. ' t Is het tegenwoordige

hotten , dat is floten en ftuiten ; hiervan zeggen wy hoe-

telen. Ook is van ' t zelfde thema als ftuiten , ors hob

belen en hompelen. Het hotten van de melk is niets an

ders dan flooten of ſtuiten , en dus uit zijn natuurlijk

verband der beftanddeelen gebracht worden. Ook zelfs

ons hollen is hiervan , en faamgetrokken uit ho-elen , dat

is by flooten , by horten en fprongen loopen , in tegenstelling

van het gelijkmatig ftappen , treden , of draven. Bachten

is achter , contractie van be-achten , een adverbium van

acht , anders echt , waarvan de Eerste Taal- en Dichtk.

Verfcheidenheden , III. Deel , bladz. 76 , 77 , en waaruit

ook achter. In dat hem zijn leven welftond , is het leven

de vitalia , gelijk de Latijnen het plachten te noemen ,

dat is , de borstingewanden waar ' t leven aan hangt , wier

welgefteldheid de breede borst en fchouders maakt , die

beide kracht en gezondheid meebrengen. De graauwe

oogen zijn de yeux vers , waarvan boven , bladz. 73.

Kerfp is het Latijnfche criſpus , ' t Franfche crêpė.

·Scone ghehaer

--

Kerfp en vtermale claer ,

-

-

zegt Maerlant fol . 191 r. En fol. 252 r. van een ſchoo

ne vrouw :

Hare haer wayende harentare

Vptie Scoudere, in dien gebare

Kerfpende alfe ene wijndruve.

-

Verfta , als een wijngaardrank , of als wy beter en el

genaartig zeggen , krulde als een wingert. Zie mijn Ge-

flachtlijst op wingert. Blont , als wy elders aanmerk

ten, is be-lo-end, en dus helder geel. Lier verklaarden

wy meermalen de wang te zijn.
H

-

Gebofe is een vermin-

der.
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kin. -

-

derde beteekenis van boze. Zijn adem rook niet het

minfte fterk of vuil. Een dal is een putjen in de

Welgeraect is in beteekenis nagenoeg het zelfde

als welgemaakt , maar eigenlijk gelukkig of welgelukt ,

van raken , dat is gelukken , van welke oude beteekenis

wy nog over hebben de fpreekwijze : luk , raak ! Zede

is niet alleen wijze van doen , en ( als wy het noemen)

manieren, maar ook aart en eigenſchap , van wat het zij ;

ook in ' t louter fyfifche , ja van levenlooze zaken. Dus

leżen wy by Maerlant , Sp. Hist . fol. 133 v°.:

Nochtan was hi van den zeden ,

Dat hi bevede in finen flape.

In Walewein , van eene rivier fprekende , fol. 27 vo :

Si was van harde fellen zede.

Hier ziet het zekerlijk op niets anders dan een deftig

uiterlijk gebaar.

vs. 67. Weerde wangen. Weerd is ook gratiofus , als

Kiliaan zeer wel aanmerkt.

68. Tferfen roden rozen. Tferts is het Hoogduitfche

zart , teder. Men ziet aan dergelijke woorden , of lie-

ver aan de fpelling , dat de ſchrijver geen eigenlijke Hol-

lander maar uit een naburige Provincie was. De onzen

zeiden : fart. Doch zie ons I. Deel dezer Nieuwe Taal-

en Dichtkundige Verfcheidenheden , bladz. 15. Zoo zei

men ook tfollen.

Si elc ghingher mede tfollen alle ,

Al foe men doet met enen balle ;

Wal. fol. 27 v . Waar fi elc , niet elk hunner is , maar

G 2 elk
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elk op zijn beurt , of elk om ftrijd : want elk is hier als

een adverbium gebruikt , en alle behoort by fi. Ook

vindt men zoo wel eens tſure voor zuur geſchreven ,

(aldaar fol. 19 v° .) en tfisfen voorfisfen , in den Leeken

fpiegel. Ook top voor top , dat ook wel op werd ge-

fchreven. De famentrekking van tfwaters uit des wa-

ters en dergelijke is van anderen aart.

vs. 71. Zenen , aderen. Lees , zoo hier als vs. 87 :

Zenen, aderen , vleifch, en bloet.

Zene is nog gangbaar , fchoon men meest zenuw zėgt ,

van welker aangehangen uitgang op vs. 8. Zoo ook

Maerlant Sp . Hist. fol . 242 r. die echter ook Senewe zegt

fol. 230 v°. Dat zene van den zelfden oorfprong is met

zeel , en met het Hoogduitſche ziehen en ons zeulen (dat

is trekken ) verwant , loopt den oplettende in het oog.

80, 81. Op te varen
datmen

enz. is op te klim.

men TOT dat men. Op , in den zin van beweging
naar

iets gezegd
, Aluit tot in. Zie hiervoor

over de Voorzet-

fels , bladz
. 40. Beneden

( vs. 146 ) komt
varen

voor ,

met de beweging
van of uit. Vergel

, ook bladz
. 29.

-

84. Coenheit. Stoutheid.

86. Heeft. Kwalijk leest men in 't HS. heeft. Heft

hoer is verheft zich , rijst , wordt grooter.

87. Volknocht. Zenuwen , aderen , zijn volkomen ,

vast , verbonden , en hard offtevig geworden. Knochte is

by Maerlant Sp. Hist. fol. 133 v. en 225 r. het praeteri.

tum van knopen. Hoe knocht met knok en knoop ver-

knocht is , verklaarde ik elders . Zie mijne Geflachtl, op

knoop en knop. Even zoo zei men ontknocht van ontkno-

pen.
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pen. Walewein , in gevecht met een afgrijslijke flang , die

zich ſtijf om zijn lichaam wrong ten einde hem te ver-

ftikken , trok zijnen ponjaard ,

Die mifericorde , metter vaert ,

En hieuw up tferpents ftaert ,

Tote hine altemale ontknochte,

En hem zeluě uter pine brochte. fol . 4.

--Van het woord
Ook Maerlant voor ontfluiten fol. 201 r.

mifericorde voor ponjaard , zie men Huydecoper in zijne

onwaardeerbare Aanteekeningen op Melis Stoke .

Volwerd dus oudtijds veel in famenstelling met verba

gebruikt , als volvoeren , volmaken , voltooien , volleeften ,

volbrengen, volftaan , enz. En nog zeggen wy zoo vol

bouwen , voldoen , voldragen , voltrekken. Ook volgaan komt

dus voor ; ook volſchrijven , en meerdere. Volvaren als

verbum neutrum , even zoo in den Roman van Limburg ,

fol. 105 , zoo wel als wy volvoeren als verbum activum

zeggen , en dergelijke , in al welke geen vol als plenus

maar eene volkomenheid te verſtaan is ; en zoo is het ook

met het adjectif ( eigenlijk participium) volkomen zelf.

Ook heeft Melis Stoke volgelden , VIII. Boek , vs. 585.

Het vollagen is zeer gewoon. Maerlant heeft dus ook

volkomen als verbum activum met den vierden naamval ,

en zoo ook volzien , als

Hine vulfach niet de dinc.

En desgelijks :

fol. 180 r.

volraect van ghewichte. Aldaar ,

vs. 90. Keren. Achteruit zetten. In vs. IOI is, het

afweeren.

94. Heeten. Kwalijk leest men hetten.

G 3
VS.
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ys. 95. Hoer. Zie op vs. 24.

98. Scamelheit. Men zou mogen denken dat hier

eene mislezing plaats had , en dat het zijn moest

En die vrouwe in fcoenheit ,

als zijnde dit inderdaad het tydvak der volkomenfte vrou-

welijke bevestigde fchoonheid , die na dit perk allengs

afneemt , gelijk zy voor dien tijd , hoe aanvallig en

aanlokkelijk ook , dat impofante als men het noemt ,

dat is , dat eerbied inboezemende , niet heeft. Ik hel

fterk tot dit denkbeeld over ; echter kan fcamelheid

dat is fchaamte , beſtaan , in een anderen zin , die aan
?

nemelijk wordt als men bedenkt dat nog voor twee-

honderd jaren ( regelmatig gefproken ) de vrouw in de-

ze Wefterfche ftreken voor de achtien of twintig ja.

ren niet manbaar gerekend werd , en dit federt de toen

laatſte drie eeuwen reeds zeer verhaast was. De ſteeds

toenemende verflapping der lichamen heeft dit perk deels

geweldig vervroegd , en vervroegt het by aanhoudendheid

meer , en tevens vertraagt zy (hetgeen een gevolg der ver-

flapping en verzwakking is , ) het einde van dit perk. In

het Ooften daartegen , waar de rijpheid zeer vroeg aan.

yangt , koomt de ouderdom eener vrouw zeer vroeg ;

waaruit ook het achtervolgend trouwen van meer vrou .

wen voor den wel trager rijp maar ongelijk langer in

mannelijke kracht voortdurenden man , een behoefte ge

worden is , by de wet tot het getal van vier bepaald. Van

't welke de tegenwoordige Polygamie aldaar niet dan eene

yerbastering is. Voor ' t overige : fcamelheit is ſchaamte

en zedigheid, Dus in de fchoone plaats van den Roman

der kinderen van Limburg op het eind des III. Boeks :

Trou
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Trouwe ende fcamelheit

Hovefceit , miltheit , en wijsheit ,

Welhelen fimpelheit en mate.

waar mate , armoede,en geringheid is , gelijk mate lieden

geringe lieden. Dus heeft Maerlant ook mate kleederen ,

voor geringe, fol. 174 ro. Zoo zei men ook meer dan

mate voor niet weinig. Ald. fol. 169 rº. Simpelheid is daar

onbedrevenheid , gelijk ' t ook by Maerlant voorkomt Sp.

Hist. 167 r . fchoon het ook gebrek aan verſtand betee-

kent , als aldaar fol. 249 rº,

vs. 99 tot 102. Wie En geen manliç moet en heeft.

Vergelijk 77 tot 80 , en 131 tot 134. Hieruit heeft Roe-

mer Visfcher zichtbaar zijn niet onaartig versjen geno-

men, by Huygens ook nagevolgd , doch ' tgeen ik hier

uit bloot geheugen verplicht ben aan te voeren :

Die op fijn twintigst jaer niet fchoon en is van aanfien ,

Op 't dartigſte niet fterck , op 't veertichſte niet wijs ,

Daerfult ghy nimmermeer , houdt dit voor een bewijs,

Gheenfchoonheid , fterkte , ofwijsheid aanfien.

Moet wordt hier voor gemoet gezegd , ( zijnde ' t ook in-

derdaad het zelfde , ) en hierom onzijdig gebruikt.

vs. 105. Blaeu wordt hier met verfta berijmd. Natuur-

lijk , naar de oude uitſpraak , zijnde ' t woord oorfpronk

lijk blae , en zekerlijk door den Dichter dus gefchreven,

De byvoeging van u of uw is hier de zelfde als in geluw

van geel , faluw van ' t oudere fale , of ſchaduw van 't

oudere fchade. En ik mag hier opmerken, dat even zoo

zwaluw van zwalen is , dat ook zwaligen , nu zwelgen ,

maakt, in het Engelsch fwallow, Vergelijk de Verh. over

de Gell. § 97.

G4 V&.
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vs 107. Heft. Zekerlijk is dit de ware lezing, fchoon

in het HS. heeft gevonden wordt. Even als in vs. 36.

108. Openbaren. Dat is , openbaarlijk , adverb.

112. Zwerken. Thands gebruiken wy dit woord niet

dan in het enkelvoudige , en alleen voor de bewolking

des hemels , collectivè befchouwd , en by xaτáxpnois zelfs

wel voor de uiterlijken hemel , fchoon dit laatſte niet te

wettigen is. De beteekenis des woords heb ik in mijne

Geflachtlijst der Naamwoorden verklaard.

•

128. Heeft hy bedacht. De zin fchijnt te moeten zijn :

beduidt, beteekent hem , geeft hem te kennen , verplicht

hem , betaamt hem. Maerlant , Sp. Hist. MS . fol. 212 rº.

fpreekt van een paveljoen ( gebouw ) waarin paerloren ,

dretforen , kokenen en alle ambachte ( offices zegt men

thands naar het Fransch , ) in waren

Selke als enen prince dachte.

Zou er dus een ſchrijffeil te onderſtellen zijn , en de

Dichter wellicht gefchreven hebben :

Maect hem bedacht ;

of anders , eenvoudig en in ' t algemeen maact bedacht?-

Doch , den famenhang met het vorige in aanmerking ge

nomen , kan dit heeft hy bedacht met het vorige merkt

hi , zeer wel in famenhang ftaan. Zijn zilver der kinds-

heid merkt hy, zijn groen cynobel merct hy , zijn rode

kele merct hy. Nu is hy bedacht zijn blaeu lazuer wijs-

lijk over te zien. Want wijslijk geloof ik voor wijsheid

te moeten ſtellen , ' tgeen het MS. te lezen geeft , ten

ware men met wijsheid wilde lezen.

VS.
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vs. 135. Gheeert. Zekerlijk een misflag des ouden over

fchrijvers , voor gheacht , ' tgeen alleen een goeden na-

tuurlijken zin geeft. Deze twee woorden zijn op deze

wijs meer verward geworden.

143. Plyen. Dat is plegen. Zie Huydecoper in ' t

breede , op Melis Stoke III. Deel , bladz. 298. Reden

plyen is naar reden handelen.

147. Varen. Voortkomen. Vergelijk ' t aangemerkte

op vs. 80 en 81.

149. Hogende. Hoogen is hoog zijn , of hoog worden.

Hier het eerfte. Omtrent fint Jans misfe is zy op 't

hoogste en ten aanvang van eenigzins te dalen.

152. Verdeluwen. Deluw wordt gebruikt voor geel ,

doch beter en eigenlijker is het tanig. Dat tanen , ver.

doffen , verduisteren is , en al wat dit influit , weet ieder ;

en dus zegt men het van het zon- en maanverduisteren.

Hoe deluw , of, met een anderen uitgang , delig , met

delgen , brijzelen en te niet doen , famenhangt , blijkt uit

deze bloote ftaartverandering des woords. Zie voorts

mijne meer gemelde Verhandeling , §. 97. Van het kruid

tegen den najaarstijd wordt verdeluwen zeer eigenaartig

gezegd. - Dat feluwen van faluw is , by de Franfchen

fale , vuil , behoeft byna geene aanmerking. Zie boven

vs. 105,

155. Deze regel levert geen verband of gezonden zin

op met de vorige of volgende. Hier moet zekerlijk iets

uitgelaten zijn , of ten minste moet de zin met de vorige

regel fluiten ; en het moeten de jaren omtrent de zestig

Zijn welke gezegd worden te rooven. En dit laatfte

brengeG 5
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•

brengt eene lichte verfchikking in dit vers te weeg ,

zoo dat ik lezen zou

Die iaren tot lx rouen

Des menfchen fcoenheit
-

vs. 159. Scherp fijnre finnen. Hier zijn zinnen de zin-

tuigen. Anders zou het fijns zins moeten zijn. Verge-

lijk het aangemerkte op vs. 5.

166. Simpel verwe en

169. Simpelheit. Eenvoudig en eenvoudigheid , in

tegenstelling van opfchik te verſtaan.

171. Te (waarvan jemaals gezegd plach te worden voor

oudtijds ) is ooit , en hier gebruikt voor feeds , ten allen

tijde. Oorspronklijk is het ie , waarmee ook iemandfaam-

gefteld is , en iegelijk , en ieder; en ook ( als by onze

Ouden zeer gebruikelijk was ) iewaert , nu niet dan by

het gemeen gehoord , dat iewerts en niewerts zegt. In het

ontkennende is het dus , nie.

173. Tot. Thands zou men hier te zeggen ; daar

het eerfte nu altijd een beweging naar iets , het laatfte

op zich zelf een rust te kennen geeft. Doch daar het

oude woord tote was , gebruikten onze Ouden die twee

woordtjens onverfchillig door een , gelijk men op , onder,

en in , ook doet : en even zoo gebruikten de Latijnen

hun ad. Nog in mijn jongen tijd hielden de opfchriften

der brieven , en al wat men addresfen noemt : Wonende.

tot Amfterdam, tot Haarlem. Men zię ons II. D. bladz.

9, en hiervoor , bladz. 29.

174. Oude. Ouderdom. Zie op vs. 3. Dus nog by

Vondel :

Geef
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Geef my den herderſtaf tot ſteunſel van mijne oude.

vs. 175. Dan dunckt my weſer en verkeert , enz. Deze

plaats is blijkbaar bedorven. Veellicht moet er ſtaan :

Dan denkt my wefen omgekeert.

Te wefen zeggen wy , doch de Ouden zeiden al zulke

fpreekwijze zonder te. En met voorafgaand te , te wefe.

ne. Zie de Aanmerk, van Hinlopen , in ons I. Deel

bladz. 5 en 6 aangehaald , en vooral Huydecoper op Melis

Stoke III. Deel , bladz. 219. Met dit al , wefen wordt

dus ook wel gebruikt voor dood of geftorven , gelijk wy

de gewezen zeggen voor de overleden. Dus lezen wy van

een bloedigen veldſlag :

-

Tefen (d. i. te dezen ) wighe maecte men WESEN

En meneghe WEESEN , weetic wale.

Waar wefen en weefen , lijken of dooden en ouderloozen

is. Wal. fol. 58 vº, En zoo kan wefen en verkeert

(want der in wefer is zeker voor verfchrijving te hou.

den , ) wel dood en veranderd , of geweest en vergaan zijn.

176. Wat hem die macht heeft gheleert. Vs. 48 leest :

Hebbenſt goede macht getoghen.

de verbetering, daar ten aanzien van dit macht opgegeven ,

hier aan te wenden , zou den zin mank laten. Ik zou er

hier door verftaan 's levens kracht. Deze kracht of bloei

heeft hem Schoonheid, vreugde , moed , fterkte , fnelheid

toegebracht (vs. 65 volgg. 84 en volgg. ) en dit al verliest

hy thands geheel , en dit toegebracht kan beteekend zijn

door gheleert , fchoon oneigen. Wat is leeren toch? -

Indien wy het woord volkomen ontwikkelen , is het in den

-

grond
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grond een aankleven , van het zelfde thema met klemmen ,

kleven , (d. i. ge-LE-en , ) klam en ook lijm ( immers

leem) , en lid of lede , (waarvan weder ook een leer , lad-

der tot klimmen ) en ook leer , leder , aanklevende huid

is. Zie wat wy in ' t voorbygaan hiervan zeiden in ons

III. Deel dezer Nieuwe Taal- en Dichtk. Verfcheidenhe.

den , bladz. 42 , en waarby men klei (hetgeen inderdaad

gelee of gelei is , ) en meer anderen zou mogen voegen , en

ook zelfs ' t Hoogduitfche leiften voor verfchaffen , toe-

brengen (praeftare). Vergelijk ook mijne Geflachtlijst

der Naamwoorden. In ' t voorbygaan merk ik aan , dat

men oudtijds ook geles voor geleerd zei , en les dus ruim

zoo wel van leren als van lezen af te leiden is , waarom

het ook Vrouwelijk is , daar het anders als wortel des

werkwoords noodwendig Mannelijk zou zijn . Zie Ver-

handeling over de Gefl . § 28. En daar dit zelfde adjec-

tivum geles ook gewoon beteekent , zoo wordt hierdoor

't gebruik van leren als toebrengen of aankleven nog

aannemelijker. Dus in Walewein , fol. 3 r .:

Oude ferpent was wel gheles

Daer te vaerne tot ende in,

Naamlijk in een bergkloof.

Het zal misschien niet gants ongepast zijn , fchoon als

een hors d'œuvre aan te merken , indien ik hier nog by-

voege dat van dit le , als kleven , ook de Leverzee ge-

noemd is , in welke de Magneetberg , welke men ver

dichtte dat de fchepen door het ijzer ,

"

bonden waren , onweêrftanelijk aantrok.

waarmeê zy ver-

Fabel , van Oo-

fterfche oorfprong , doch in de oude Romans van ons

warelddeel vrij algemeen overgenomen.

Zoo vindt men haar gedacht in denWalewein , fol. 33 rº,

waar er van gezegd wordt :

氮

Dat



109

!

Dat water fpuut al yter hellen

D' die arme zielen quellen ,

En vallet in die LEVER ZEE.

Dus , in het voorby gaan. Maar omftandiger in den Duit

fchen Roman van Hertog Ernst van Beieren , die vs.

3207 ' t dus verhaalt :

Wir fin vil obil her gefarn ,

God mufze vns die fele bewarn ,

Wir komen wider nymmer mer ;

Der fein liget in dem LABERMER ,

Vil wol verftan ich mich des ,

Es ist geheisfen MAGNES ;

Aüwe differ bofen fart!

Der ftein ist von fulcher art ,

Das manig menfche mus beclagen :

Was kylen mit ijfen fint beflagen,

Die tziihet er an fich mit gewalt ;

Dort stehen die mastboum als ein walt,

Die er an fich getzogen had.

Engeftlich es uns ftad.

Ook verbrijzelde hun fchip tegen die rots , en de Grif

foenen voerden de fchepelingen ( op wie zy aasden , )

naar hun nest tot fpijze voor hunne jongen.

De ver.

Men vindt dit ook in den Titurel , doch wien ik niet

by de hand heb , en in andere oude Romans , waar deze

Magneet agtstein genoemd wordt , of agftein.

warring der mineralen by die Romanſchrijvers was groot.

Op gelijke wijze in de Reifen des heiligen Brandanus,

VS. 222 :

Alfe de kil van one (van hun) kam ,

En ander not gink on an ,

En
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Enform grot fek tigen fe droch

De wint den fulven kil floch

Rechts tigen dem lever mere ,

Dar de gude here

Was na vorfegelt in not :

Dar fe na weren bleven dot.

Dar fachfunte Brandan

Mennigen kil inne ftan,

De over mennigen jare

Darinne vorfegelt waren.

En in dit wordt het oude Proza-verhaal dus opgehelderdi

Wan do leyt ein Stein , der zeucht alles ijfen an fich ,

und hat auch vil kiel verderbet mit Leuten und mit Gut:

vs. 177. Dan. Behalven. Zie de Taal- en Dichtk.

Verfcheidenheden , III. Deel , bladz. 119 en 120.

180. Der goeder ouder fede. Dus naar de oude en

echte wijze van het adjectief in genitivo te ftellen. Ver-

gelijk deze Nieuwe Taal- en Dichtk. Verfcheidenheden ,

II. Deel , bladz. 33 en 34.

184. Coninc david fpreect in fijn latijn. Men weet ,

dat de Latijnfche vertaling des Bijbels onder den naam

van Vulgata bekend , by de Roomfche kerk voor authen-

tyk is aangenomen ; maar het is toch Davids Latijn niet.

Doch men ziet hier de eenvoudigheid dier tijden in. De

bedoelde plaats is zekerlijk Pf. XC, fchoon aan Mozes

toegefchreven , die in de Vulgata ( waar zy de 89e is,

vs. Io waar de fchrijver het oog op heeft , dus luidt :

Dies annorum noftrorum feptuaginta anni , fi autem in

potentatibus , octoginta anni : et amplius eorum , labor et

-

don
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flaat , erken ik niet wel te vatten .

vs. 190. Graeu abijt. Dat abijt het Latijnfche habitus ,

en Franfche habit is , weet ieder. Dat het graauw , als

kleurloos en pronkloos befchouwd werd , is ook genoeg-

zaam bekend ; waarvan dan ook de graauwe monniks .

kleeding , welke aan te nemen door de eenvoud dier

dagen een der beste voorbereidingen tot een zalige dood

werd geacht ; op het welke de twee volgende regels

doelen.

198 en volgende zijn toevoegingen van een latere hand.

202. Reden ist. Oud. De zin is : het is redelijk , be.

hoorlijk; het betaamt. Men kent het oude kreeftversjen

van Hendrik Laurents Spieghel , waar Roemer Visscher

meê fpot :

Nederfit , wort trow , ' tis reden.

Hoe gewrongen dit nederfit zoo wel als de fpelling van

trow voor trouw ook zijn moge , het omgekeerde 't is re-

den behoort echter tot de toen gebruiklijke fpreekwijzen.

Niet ongevallig acht ik het , hier ter vergelijking de

befchrijving der verfchillende Tijdperken van 's menſchen

leven uit Maerlants Naturen bloeme te laten volgen ,

waarin ik een keus uit de veelvuldige verfcheidenheid

der lezingen in de HSS. heb moeten doen , die het te

wijdloopig zou zijn , hier alle op te teekenen.

Om-
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Omme dat die menſche naď ſchrifture

Coninc es der creaturen ,

Es dus van hè mijn beghin.

Als tkint coemt ter werelt in

5 So eift boven alle dieren cranc ;

9

Et ne heeft noch crupen noch ganc;

En ariftoteles feghet ,

Dat hem te wassene pleghet

Ter feuender maent hare tande,

16 En meeft es haer foch fulkerhande

Datter vrouwe melc heet.

Dat kint ne doet noch ne weet

Altoes ne gheerehande quaet ,

Onthier et fprekens beftaet.

15 Dit es deerft etaet va den kinde

Alfo als ict befcreuen vinde.

Dander etaet die gaat in

Als kinder doen Sprekens beghin;

En men feghet, die Spade gaen ,

20 Dat fi teerft fprekens beftaan.

Lettel vintmer die wel ſproken

Eer hem die monde was beloken.

Int vijfte iaer, als Ariftoteles telt,

Heeft tkint fiere langhe die helt.

25 Defe kintfche etaet ftrect te waren

Alfe men feghet tot xv. iaren ,

En hevet ene name van fuu'heden

In latijn ( * ) ; maer nu al heden

Sa

(* ) Puër a puritate vocatus , zegt Ifidorus , en hier.

op doelt Maerlant zekerlijk.
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So es die quaetheit fo uerheué ,

30 Datter lettel fuuer leuen

Tote dat fi tot dien daghe comen.

Hier omne heeft mefcheit afgenomen. ¿

Nu fo coemt die derde etaet ,

Die ten xv. iaer beftaet ,

35 En strect tot xxxv. iárē.

Dan winnet die menfche uoert te waren ;

Maer laci die menfchelikhede

Vloeyet fo in onfuuerhede ,

Dat die menfche hem al verteert

40 Mette doene dat hi begheert ,

Dat hi cume mach heten man.

Gans en falich raet waer dit dan

Datmě huwelec wilde ſparen

Al tote xxij. iaren:

45 Dane fijn zenewen en been

Bede volcome ouer een ,

En die wafdoem es fo volcome.

9

Plagemēs het foude d' werelt vrome.

Manlecheit es ene etaet`

50 Die ten xxx. iaer anegaet.

Dan es die menfche vulcomen ,

En nature heeft ghenomen

Hare grote en hare linghe ,

En die luxurie en hare dinghe

55 Beghinnen in den manne te gaen.

Dan wil hi ftarke dinc beftaen

Defe etaet va defer tijt

Maket oerloghe en ſtrijt ,

H En



114

En nijt en houerde die rifet,

60 Die dicke te ftridene wifet.

Defe etaet loept te waren

Opwaert tote .l. iaren.

Ten vijftich fo coemt die oude

Die noyt nieme hebbe woude ;

65 Nochtanne wilt al langhe leuen.

Ariftotiles heeft befcreuen ,

Dat die oude comen moet

Als den menfche ontgaet fijn bloet.

Al oudet faen , man en wijf,

70 Die lettel bloets hebben int lijf.

Defe etaet vallet in een ftrec ,

Dan wort hi ghierich en vrec;

En dit es die redene twi :

Die menfche merket wel dat hi

75 Te dale gaet en wil ſparen

Omme die na hem comen te waren

Te hebbene hare lijfnere ;

En oec omme fijns felves tere ,

Als die cortelike daer naer

80 Niet winnen mach en fere wort ſuaer

In die oude mindert die mā

Alle fmette die hem ginc an ,

Maer vrecheit en ghierichede

Beghinnen dan eerft te waffe mede.

85 Al plach hire niet te voren ,

Nu heeft hife vaft vercoren.

Defe etaet ftrect te waren

Opwaert tote lxx, iaren.

Voert
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Voert meer , als die menfche lijt

go Van lxx. iarē die tijt,

Gaet hi fuffen en rafen.

Hem dinct al die werelt dwafen ;

Aldat hi fiet dat dinct he quaet i

Hi lachtert alle dat wael ftaet ,

95 Maer hi prifet dat daer was ;

Datter nu es dinct hem gedwas.

Sine crachten die te breken

In alle dinghe , fond int ſpreken.

Dat ander liede brenghe voert,

100 Dinct hem wefen dulle woert ;

En tfine dinct he wijsheit groet.

Defe outheit loept toter doet :

Want al dat lijf heeft ontfaen ,

Moet ter doet ten ende gaen;

195 Maer daerna coemt dat läge lijf,

Dies émerme' wort gheen geblijf.

Ik wil hier geene breede aanteekeningen by voegen ,

en alleen opmerken , dat cranc in vs. 5 niet anders dan

zwak is. Vs. 14 onthier is tot dat. Vs. 21 beloken , ge .

floten , namelijk door de tanden. Vs. 25 en 36 te waren,

inderdaad. Vs. 48 plagemēs , pleegde men zulks , na .

melijk de onthouding. Vs. 71 ftrek , valftrik , verzoe-

king ten kwade. Vs. 73 twi , waarom. Vs. 75 te dale

gaet , afgaat , vermindert. Vs. 89 lijt , doorgaat , duurt.

Vs. 96 gedwas , dwaasheid. Vs. 97 te breken , verbreken.

Vs. 98 fonder, behalven. Vs. 105 lijf, leven. Vs. 106

geblijf, einde.

Alleen geloof ik echter verplicht te zijn , ten aanzien

van de opvatting van vs. 43 en 54 de meening des au-

ยḤู 2 theurs
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theurs te verklaren , als zijnde huwelec hier in dien rui-

men zin te verſtaan , waarin de Ouden ook wel yaμsiv en

nuptias facere gebruikten voor alle vermenging der kun-

nen ook buiten echt , waarvan zy ook nupta verba zei-

den. Zoo als ook , dat luxurie hier eenvoudig teeldrift

beteekent ; terwijl met onfuverheden vs. 38 niet anders dan

ziekelijk bedorven fappen gemeend worden , welke de

mannelijke kracht in hare ontwikkeling krenken , waar.

om zy te meer ontzien moet worden , tot dat zy yolko.

men bevestigd is met de 21 jaren.

FRAG-
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VAN EENE

OUDE PARAPHRASIS EUANGELICA.
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Het was voor ruim achttien jären, dat ik

het bekende en in de lezing geweldig bedorven

Edikt der Keizeren Diocletiaan en Maximiaan

door de eenvoudige aanwijzing en uitwerping der

invoegfels van later tijd , die tot opheldering van

het toen duister geworden Latijn verstrekten ,

herftelde ; eene kleinigheid die federt in de were

ken der Derde Klasse van 't Koninklijk Infti-

tuut van Wetenschappen , Letteren , en Kun-

ften , op werd genomen en algemeen gemaakt.

Dat dergelijke invoegfels die men glosfen noem-

de , niet zelden in de oude HSS. het zij op den

kant der bladzijden , het zij tusschen de regels

bygefchreven werden tot eigen byzonder gebruik

en inlichting van wien de taal of de ftoffe eens

werks niet genoegzaam bekend was , toont de

zaak-zelve. En wanneer , na verloop van tijden ,

plompe affchrijvers , dikwijls zelfs in de taal

van een boek gants onwetende , ja ook maar in

H 4 de
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-

de Kloofters fomwijlen tot penitentie voor een of

ander vergrijp tot het onbeschrijflijk lastig werk

verwezen , van 'tgeen zy volstrekt niet verſtonden ,

over tefchrijven , zulke enkele woorden ofkorte

verklaringen door de teekens die men renvoyen

noemt aan dentext verbonden zagen , zoo was het

natuurlijker wijze gants niet vreemd dat zy die

glosfen in den text trokken , en dat uit alzulke

affchriften naderhand ook weer andere ontſton ·

den , met de zelfde interpolatien. Maar dit al.

leen niet. In een eigen Landtaal of die men

goed verftond, merkte men dikwijls een byge-

Schreven woord van verklaring , als verbetering

aan, en langs dezen weg kreeg men ook zelfs

in onze oud-Neerduitfche fchriften allengskens

eene meenigte van later opgekomen woorden in

plaatſe van de oude en echte der Autheuren , en

naar mate onze Le Longs en Alkemades ( en al

zulk flag van uitgevers) onwetender en dommer

waren, geraakte men dus in de Drukken aan

zoo veel bedorven lezingen, die door nog onver-

ftandiger uitleggingen van 'tgeen deze taalwor-

men niet verftonden nog rijklijk verflimmerd wer-

den; en van daar mede een jammerlijke invloed

op Hiftorische zaken , in zoodanige plaatſen ver-

meld. Deze letterkundige waarheid is dus

vrij algemeen in toepasfing; doch wy willen haar

*

hier
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hier tot een byzonder Fragment bepalen , voor

eenige jaren te Bamberg ontdekt geworden, en

waarvan ik hier weder een afschrift geve.

2

Dit ftuk , eenfragment eener paraphrafis van

de Evangelien , met opmerkzaamheid doorlezen.

de, moest het my wel noodwendig in ' t oog loo-

pen dat het byna regel voor regel van herha-

lingen overvloeide beftaande in woorden van

de zelfde beteekenis , waarvan de eene wel oud

Frankduitsch , doch de andere zichtbare vertol

kingen van deze in later dialekt zijn; en, met

deze verfchillende uitdrukkingen van elkander

afte zonderen , ontstond my een nieuw verſchijn.

fel, en het geheele ftuk loste zich op in die kor-

te verzen, als in welke de Tatiaan is gefchre-

ven; door welke het geheel dus een gants an-

der aanzien kreeg, en zoodanigengeest van hooge

Oudheid ademde als het my van een dubbel he-

lang maakte. En in dezen ftaat , dien van af-

fcheiding naamlijk der glossen van den text , ge-

loove ik dan ook geenen ondank te zullen behalen

met het hier aan de Liefhebbery der oude

Taalkennis als iets nieuws aan te bieden , en

er eenige korte Aanmerkingen tot opheldering

by te voegen, die ik my voorstelle by onzen Land .

genooten niet onnut te kunnen zijn.

•

Ik erken hierby gaarne , dat de text-zelfwel

H 5 iets
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iets meer gekuischt engezuiverd kon zijn ; dock

de geheele uiterlijke vorming van het Gedicht

fcheen my toe niet wel meer verandering te lij-

den , zoo het niet als een geheel ander fuk

voor zou komen. Ook is , onverbloemd gefpro.

ken, by my de recht diepe kennis in 't vroege

Frankduitsch nog verre van die maat van vol-

komenheid , waartoe ik wensch dat zy gebracht

worde , en die aan eene waarachtige en fijne

woordkrifis ten grond ſtrekken moet. In mijne

afzondering ook , en by de verzwakking des

ouderdoms , van boeken en hulpmiddelen ontbloot ,

waar hier geen genoegzame toegang toe is , doe

ik 'tgeen ik kan , in hoop van den weg te banen

tot vorderingen in een vak, 'tgeen ik als een

der belangrijkste voor het menschlijk geflacht

aanmerke, en waaraan men veellicht nooit ge

noegzaam gewicht heeft gehecht, de innige Taal-

kennis naamlijk.

FRAG-



FRAGMENT

Van een zoogezegd Franco-Theotsch werk,

te Bamberg ontdekt door Dr. Gley

in het jaar 1799 ;

zijnde een Paraphrafis Euangelica.

Het moet zijn dat dit werk Franco-Theotsch

is , maar het fchijnt niet geheel zuiver in die

taal , en koomt nader dan iets wat ik in dien taal-

tak geſchreven ken , aan het Saxiesch dat van

ouds in het Westfaalsch en dien omtrek ge-

fproken werd; en het heeft zelfs een fterken

zweem van het Nederduitsch.

Het ftuk is deerlijk mishandeld , en vooral , het

geen men niet gezien heeft , vermengd met glos-

fen, die ter verklaring van fommige woorden

verftrekken, en tusfchen in den text gemengd

zijn , waar zy den zin geheel breken , fomtijds

naast het woord staande dat zy verklaren , fom-

tijds eenige woorden later , of ook vroeger ; ja

fomtijds by een geheel andere §. Dit be

wijst duidelijk dat het Bambergsch Exemplaar een

affchrift is van een boek waar die glosfen reeds

-

in
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inftonden. Men meent intusfchen dat dit affchrift

van de IXe Eeuw is. Zoo is dan het boek-zelf

ouder of gelijktijdig met Karel den Groote. De

taal ¡fpreekt die oudheid niet tegen. Immers ,

voor zoo verr' men uit zoo klein een brok oor-

deelen kan , ftemt zy zeer wel overeen (fchoon

met wat jongere ſpelling ) met de geloofsbelij-

denis , in 743 te Lesfines in Henegouwen voor

de Saxen opgefteld. De dativus plur. in um in-

zonderheid, als : ec forfacho ALLUM dioboles WER-

CUM und WORDUM , ende ALLEM THEM UNHOL⚫

DUM. Hetgeen in de overblijffels van dat ftuk

onzuiverder is dan in dit Bamberger. Hoe het

zij , het Fragment is belangrijk.

De glosfen heb ik in dit affchrift tusfchen

texthaakjens gezet. Dit maakt de lezing klarer en

zeer verstaanbaar voor elk Hollander ; terwijl het

bevorens gedrukte volftrekt onverstaanbaar is op

verfcheiden plaatfen. Want , behalven die plaatfen

waar de glosfen verwarring gaven, is de lezing ,

voor zoo verre zy in dien DRUK niet bedorven

is ( hetgeen zich hier en daar wel gevoelen

laat ) , zuiver , en getuigt van de kundigheid des

afſchrijvers van het Bamberger MS , die dan

alleen een enkele feil beging , als hetgeen hy

ſchreef, onverstaanbaar was : en zelfs ſchijnt een

enkele feil wel opzettelijk begaan te zijn , om

aan
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aan de onverstaanbare dooreenmenging van glos-

fe en text eenigen zin te geven. Dus mag het

$ 46 zijn. Een enkele der glosfen houdt mis .

fchien ook wel eene variatio lectionis van oude-

re HSS. in. Ik durf dit niet bepalen.

Men oordeele tot een voorbeeld , van den ſtaat

des fragments zoo het my gedrukt is voorgeko-

men , uit de volgende plaats :

$ 34. Endi wuondrodun alle bihui he thar fo

En zy verwonderde
n

allen waarom hy daar zoo

lango lof fuido frod gumo fraonan finum thionon thorſti.

lang bleef zeer vroed man dienen zijn dienen dorst.

De woordenfuido frod gumo zijn noodwendig

of een glos ter verklaring of een verfchillende

lezing van he in deze of van frod gemo in de

volgende §; en even zoo finum thionon thorfti

een verklaring van loffraonan , in deze , waar-

van zy den zin eenigzins inkrimpen.

Op gelijke wijze zijn in § 35 de laatſte woor-

den wuifean te wuaron ( te kennen geven ) een

uitlegging van het voorgegane feggean ( zeg-

gen ) : ' tgeen de aanteekenaar begreep wat rui-

mer verstaan te moeten worden , misfchien om dat

Zacharias op dat oogenblik ftom was , en hy dus

in den eigenlijke zin des woords niet zeggen kon.

Zoo11 4
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Zoo wordt S 36 fprecan door' gifeggan ver

klaard. Zekerlijk tot beftemming van de uitdruk

king van een woord fpreken, als wordende fpre-

ken niet van een eenig woord gezegd. ' t Is of

men in een Latijnsch MS. op de woorden ne

verbum quidem loqui poterat , byfchreef elo-

qui.

Elders wordt een volftrekt fynonymum tot

verklaring van een woord gezet ; naar wel ſchijnt ,

wanneer dat van den text minder bekend was ,

als by voorbeeld , wueroda by wuisda S 36,

odan by quan ( oude vrouw) ; 41 , mikil by filo

43, furmon (vermaan ) by gibod ( bevel ) en

gibod by wuord , 45.

Elders worden de pronomina opgehelderd door

een uitdrukking van wie of wat er meê gemeend

wordt , als b. v. § 39 , 41.

$ 46.- Ne het er gia wuicht ſo , quad he , adalbornanes

Daar heet geen mensch zoo , fprak by , edelgeboren

ufus cunnies ef tho onorles wuit kiafon im adro-

onzes geflachts indien de onedelen weet kiezen hem ande-

na niutfamna namon he inate of the moti

ren oorbaren naam hy ..... zoo het gemoed.

Hier is 't onverstaanbare verwekt door twee

fchrijffeilen , van weinig belang , maar vooral

door de vijf laatſte woorden die daar in ' t geheel

niet
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niet thuis behooren , maar glosfen zijn. Naam-

lijk , ' t laatſte woord , als verklaring van een

woord van S 45 , hugu; de twee voorlaatſte als

verbetering van ef tho in deze § 46; hetgeen

daar voorgaat , mag wel een verfchillende le-

zing van het voorgaande im zijn , maar dat in

den text den goeden cafus en in de glosſe een

verkeerden heeft , en het he , dat daar weder

voorgaat , is misfchien eene andere en verkeerde

lezing , het zij van het tweede woord waar deze

S meê begint , het zij van eenig ander.

De declinatien en conjugatien zijn wel Fran-

co-Theotsch, maar enkele woorden en de ſpel.

ling van enkele letters is bedenkelijk. 't Woord

wualdande,waar men in Franco-Theotsch truch.

tin voor gewoon is ; ' t gebruik van gegnuno;

voor d (by voorbeeld in teta voor deda ) , d

voor th ( als in werthan ) , c voor ch in ich,

i dikwijls voor e , mot voor mufs ; beda voor

bithiu , wuildi voor woldi. Doch zeker kan dat

niet wegnemen dat het oud Frank-Duitsch is ,

vooral daar de vokalen in deze taal zoo geheel

onbeſtemd zijn , en de opgenoemde konzonanten

ook in de andere Noordlijke talen zich licht ge-

noeg verwisfelen.

H 5 Lu.



128

LucasI. 21.) 34. Bedun allan dag that wuerold:

Beidde alden dag het volk

for them wuiha; endi wuondrodun alle bihui

voor den tempel ; en wonderden alle , waarom

he thar fo lango lof fronon , [finum

"
hy daar zoo lang bleef dienstdoen ,

thionon thorsti] .

dienst onderwond].

zijne :

fo that er enig thecno ni deda , thari fie

2001 that hy eenig teeken niet deed , daar zy

thar at them wuiha wualdandes geld-

daar voor 2 den tempel des Machtigen 3 dienst-

fol-mon frumidun 4.

pfalmen vierden.

22. 35. Tho quam frod gemo [fuido frod

Toen kwam (de) vroede man [zeer vroede

Erlos tru-gumo]ut fon them alaha.

man] uit van den heiligdomme. (De) Grooten dron-

gon nahor. Mikulu [mikil] wuas im niud ,

Groot [groot] was hun nieuw,
gen

nader.

huat he im

wat hy hun waars

fodlikes feggean [ wuifean te

zeggen

e
[te

kennen

wuaron] wueldi.

geven ]
zoude.

I zonder , fo ni. 2 tot , te.

Pfalmenzonge
n ?

3 Heeren.

36.

4 an
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36. Hi ne mohta tho enig wuord fpre-

Hy niet konde toen eenig woord Spre-

can [gifeggan], butan that he mit is fui-

ken [zeggen ] , buiten 1 dat hy met zijn rech-

volke [ hun

dron hand wuisda them wueroda [them

ter hand wijsde den

gifidea], that fie ufeswualdandes lera lestin.

beduidde] , dat zy onzes Heeren wet betrachten!

37. Thea liude forftodun that he thara

De lieden verflonden dat hy daar

habda gégnungo [forfehen] godcundes

had bejegend [gezien ] (eene) openbaring

2

huat felbo he is ni machti [ wuist] gifeg-

wat zelf hy hun niet konde [wist te ] zeg-

gean [gewifean te wuaron].

gen [ te kennen geven ].
8

23.) 38. Tho hab'da he ufes wualdandes geld

Toen had hy onzes Heeren dienst

gilestid , alfo is gigengi wuas gimarcod

verricht, als zijn beurtgang was gemerkt

mit mannum.

met (de) mannen 4.

24.) 39. Tho wuard fan aftar thu maht

Toen werd faan 5 daarna de macht

Go-

I behalven. 2-gegnungod? Immers gegnungo is een ad-

verbium. 3 lees in : is is zijn. 4 priesters . 5 fpoedig.

I
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Godas gicundid [ is craft mikil wuard] ,

Gods geopenbaard [zijn kracht groot werd] ,

thie quan ocanid is. An ira eldiu folda

(en)de vrouw bevrucht is. Aan haren ouderdom zou

im erbiwand gigibid wuerdan 2 [fuid

hem (een) erfgenaam) gegeven worden [(den) zeer

Godcurrid gumo].

Godvruchtigen man ].

57. 40. Beda , after thiu 3 , that wif wurdi

Toen , daarna 4 , de baarmoeder werd

gifcapu , ikred the wuintar ford geng [thas

geformeerd, tot dat de jaartijd voortging [ het

geres getal]. Johannes quam an liudeo

getal des jaars]. Joannes kwam aan (het) dag-

licht. Lik wuas im fconi , .... wuas

licht. (t)Lijf was hem fchoon . · was

im fel , fagar fahs endi naglos , wuan-

hem ('t) vel, blinkend ('t) hair en nagels, (de)wan"

gun woarum im wulrige.

gen waren hem weelderig 5 .

41 . Tho forum thar wifeman fnelle te

Toen Voeren daar wijzen Snel te

fam-

1 fees thui. 2 daar ftaat gibidig. 3 after thiu ſchijnt

wel een glosſe van beda ' tgeen ook wellicht be thiu (daar-

om ) kon zijn. 4 of dienvolgende. 5 bloeiend , blozend ,

donzig.
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famen , die verwanten meest (zich) verwonderden

thes wuerkes, behui it gio [that wundar]

des werks , hoe het toch [dat wonder]

machti giwerdan, fo aldun quan würdi

mocht toekomen , (dat) zoo oude Best zoude

barnanburgan. [Odan] 2.

kinderbaren. [ Onvruchtbare].

42. Ni wuari that it gibod Godes

Ten ware dat het (een) gebod (van) God-

felbes wuari , affnobun fie garo , that

zelven ware , begrepen zy gantschlijk , dat

it elcor fo ni wuanlic mochti wuerdan.

het anders z00, niet geloofbaar kon gefchieden 3.

43. Tho fprak thar en gifrodot man the

Toen Sprak daar een verftandig man die

fo filo [mikil] confta [wifaro wuordo hab-

vele [veel] wist [woorden der wijzen had

de giwuit], (endi) fragode niutlico , huat

geleerd ] , (en ) vroeg nieuwsgieriglijk 4, wat

is namo fiolodis waefan , an thefaro weroldi.

zijn naam zoude wezen , by dit volk.

44. Mi thunkid an is wuifugilic , iac

My dunkt aan zijn wezen ook

an

i geworden, in zijn werk gaan. 2 daar staat tuem odan.

3 of zijn. 4 of wel oorbaarlijk , gepast. 5 ik lees fcolde.

I 2.



132

an is gibara , that he fi batara than wui

aan zijn gebaar , dat hy zij beter

fo ic wuani

zoo (dat) ik geloove ,

dan wy;

that ina us gégnungo

dat hem ons (het) lot

for himela felbo fendi.

van(den) hemel-zelven zendt.

45. Tho sprak fan
aftar thiu moeder

Toen Sprak, zaan 2 daarna , de
moeder

des kindes , thana³ magũ , thui habda that

des kinds , den die
magen ,

had het

barn an ire barm. Her quam gibod

kind op haar Schoot. Hier kwam (een)gebod

furnum gere,
[furmon] Godes , quad fiu ,

[vermaan] Gods , zeide zy , (in) vorigen jare,

that he Johannes bi Godes leren [wuorden]

dat hy Joannes door4 Gods
wet [woord]

[gibod] hetan fcoldi , that ic an minumu

[bevel] heeten Zou , dat ik in mijn

hugu ni gedár wuendean , [ni wuihti] of

gemoed, niet durf omkeeren 6, [niet wete] of

ic is gewaldan mot 7.

ik des beſchikken mag.

61.) 46. Tho fprak en gilhert man the ira

Toen Sprak een oprecht man die haar

1 lees fon. 2 spoedig. 3 them ? 4 naar , volgens

5 daar ftaat mid. 6 veranderen. 7 veellicht muste.

ga-
$
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gaduling was : Ne het er gia' wuicht ſo ,

verwant was : Niet heet er toch iemand 200 ,

quad he , ufus adalbornanes cunnies , eftho 2

zeide hy , onzes edelgeboren geflachts ofte

[ of the] onorles 3 ; wuit kiafun im ina

wy kiezen hem een'onedels;

odrona niutfamna namon [móti].

47. Tho fprak the frodoman the thar

Toen Sprak de

·
anderen nutzamen naam.

brave man die daar

Ni gìbu ic that te

Niet geef ik dat te

that

dat

confta filo mahlian :

kon vele Spreuken:

J

rade , quad he , ruico me quenum 6 ,

rade, zeide hy, man noch wijf,

he wuord Godes wendean biginne.

hy (het)woord om te keeren beginne 7.Gods

I of, niemand heet er zoo. Ne wuicht is ons niemand.

-
2 lees wuir. 3 of onorles behoort voor ufus cunnies te

ſtaan , en is onedel , zoo dat het is : geen mensch , edel af

onedel, van ons geflacht. 4 voeglijken , oorbaarlijken.

5 veellicht ftond er eerst niutfamna mon , ' tgeen tot

moti geworden is. Anders zou men mogen denken , dat

dit moti een glosfe was die by vs. 45. behoorde als ver-

klaring , het zij van hugu , het zij van mot. 6 lees wuing

ne quenum. 7 onderſta te veranderen , zię S 45.

13 AAN-
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AANMERKINGEN.

34. Bedun. Zy beidden. Ons Nederduitsch beiden

wachten.

2

Wuerod. Wareld. Volk , als in ' t Fransch monde

Whuiha. Tempel. Eigenlijk het gewijde , ' t heiligdom,

Bihui is bi wi , ( waarby ) , oudtijds voor waarom

en waardoor gebruikt. Het Engelsch zegt why.

Lof. Bleef. Blijven is be-lijven.

Fraonan. Is ons oud vronen , dat is dienst doen ;

van welk woord de naam der ſtad Franeker , dat

is vroonakker. Van vroon zou veel aan te merken

zijn , dat,hier te omflachtig ware.

Gumo (in een andere lezing kwalijk gemo ) is man.

29

Gum , gumo , man , Frankduitsch , verwant met

homo , oudtijds humo , als uit de derivata blijkt.

Wualdandes. Wualdan is heerfchen , befchikken ,

beheeren. Dus by Melis Stoke : Willem was

» geweldig Grave ," dat is regeerend Graaf. ' t Be

teekent meer noch minder , dan dit. Huydeco-

per heeft de verkeerde opvattingen van dit woord

in zijn tijd te recht wederfproken , doch fchijnt

het juiste niet gevoeld te hebben , waarover eens

nader ! De Hoogduitfchers hebben 't woord nog

overig inhunfchalten und walten , en in verwalten.

Solmon is pfalmen , naar de uitfpraak en fchrijfwij

ze van den vroeger tijd . Van geld (dienst) zie

beneden § 38.

Frumidun. De Infinitivus is fruman: 't Is ,'of ons oud

woord vromen , zich verheugen , maar dat hier

voor zingen fchijnt gebruikt te worden , en in

--

de-
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. dezen zin nog bevestiging eischt , welke van

groot gewicht voor onze taal zijn zou ; of ons

oude vronen , dienen.

35. Frod is ons vroed , of eigenlijker , ervaren. Over

dit woord en het Thema vro , zie men mijn bree

de uitlegging van de Noordholl. keur , die de

VROLIJKE knapen der ftede tot Schepenen vordert;

en van de vroedvrouwbenamingen in onze taal.

Het is dikwijls zoo veel als brave.

Suido is recht, adverbialiter. Suidfrodo , recht bra

ve, zeer vroede , wel eerzame.

-

Alaha, tempel , als van elders bekend , maar nog

niet wel verklaard is. 't Is eigenlijk haliga , heilige.

Erlos is ' tgeen aan het Engelfche earl oorfprong

gegeven heeft , en waartegen overgefteld worden

de kerlos. Erlos zijn de edelen. Kerlos is keorlos,

't zelfde als onorlos in § 46,

Trugon. Dit verklaart zich uit mijnę oplossing der

werkwoorden in -ngen en -nden. Verh. der Gefl.

bladz. 322.

Mikulu. Mikil, groot. Een woord , aan alle de ou

de Talen gemeen , zelfs aan het Hongaarsch en

Wendiesch , waarvan het bekende Hans Michel,

dat is Jan de Groote , waarvan de Historische oor-

fprong nog niet genoegzaam opgehelderd is. Ik

hou echter zeker , dat men er geen sporen van

vindt voor de 15e eeuw , en ik vermoed dat er

Joannes Ziska mee bedoeld is geweest. Mih (& )

is ook in het Perz. groot , in het Indisch mah,

en maakt het μéyaç en magnus in Gr. en Lat.

Sodlikes. Hiermee is het oud - Engelfche fadlike

(waarlijk ! ) en fodfayer (waarzegger) , verwant.

Suidra hand , rechter hand. Hiervan 't ZOETE handt-

jeu,I 4
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jen, dat onze Bestemoeders nog aan de kinderen

zeiden , ('tgeen federt het MOOIE handtjen werd ,)

om dat men 't met fuit ( het Engelfche ſweet , )

verwarde , dat toen zoet was. ' t Angelfax heeft

Matth. XXII , 44 , fwythran healfe , rechter zijde.

35. Wuifean te wuaron is te waren wijzen , dat is te ken-

nen geven. Deze uitdrukking behoort by een ,

en geldt als één woord. Men vindt haar weder

$ 37. Het Hoogduitfche warnen en ons waar-

Schouwen , bevatten dit wuaron in zijn volle be.

teekenis , zoo als ook waarnemen , ontwaren , ge-

waar worden.

36. Wuisda. Uit deze fpelling is geene bevestiging te

halen dat wuiven oud is , of dat dit uit wijzen

ontſtaan zou zijn , want de wu is hier de fimpele

dubbelde v , of vu , gelijk er gefchreven had moe-

ten worden. Zoo dat dit wuisda niets anders dan

wijsde is in de zelfde uitfpraak. In tegendeel

is wuiven het zelfde als weven.

-

Gifeggean. Blijk van de oudheid van ons gezeggen ,

dat thands niet meer dan in eene byzondere

nuance van beteekenis gebruikt wordt.

Lera eigenlijk bevel. Dit toont mede , dat de oor-

fpronklijke beteekenis van ons leeren , niet difcere

maar docere , praecipere , is. Dit leer is praece-

ptum , en wordt hier voor wet gebruikt. De be-

teekenis als difcere is derivatief. En de kamer

In liefde bloeiende behoefde dus geen werkwoord

leeraren te maken , ter onderfcheiding. Het is

er meê als met breken voor frangere en frangi

37 Alles toont de echtheid van het ſtuk als ouder dan

de 12 eeuw , en veellicht tot den tijd van Ka-

rel den Groote reikende , fchoon het in dat ge.

dit
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val , wel eenige veranderingen ondergaan moe

hebben, dewijl er veel jonger woorden in ge-

vonden worden. Doch het blijkt ook dat het

reeds vroeg bygefchreven is met uitleggingen van

woorden , toen ongebruiklijk geworden.

Gegnungo ( adv. ) is planè , certò , en het kon dus

wel , dat het habde gegnungo forfehen moest zijn.

Forfehen (voorzien ) is eene verklaring van openba-

ring ontmoet. Godcunde , is als in oorkonde , be-

kendmaking. Vergelijk § 39.

--

38. Geld , dienst. Dit getuigt van den tijd des ge-

fchrifts. In de 8e eeuw was dit de beteekenis van

dat woord. Ec forfacho allum diobolgelde. ( Ik

verzaak alle duiveldienst ) , zegt de belijdenis der

Kerkvergadering van Lesfines.

Gilestid, en in $ 36 , lestina , is het leiften der Hoog-

duitfchers , praefteeren in onze bastaartspraak ,

waarvan hiervoor , bladz . 108.

Gigangi is beurt , en in het Deensch nog over ,

gange.

in

39. San , ons zaan , fpoedig. By de Engelfchen foon ,

waarvoor zy anders hun fudden hebben, van het

Franfche foudain gemaakt.

Gicundet. Verkondigd , naar de gelijkheid van

woord , maar niet van den zin. Zie boven § 37.

Quan. 't Engelfche queen , en ons queen ( thands

by ons voor oude koe in gebruik ) is hiervan.

Vergelijk mijne Geflachtlijst der Naamwoorden.

Occanid. In lateren tijde ge-oekt , van oeken , ver-

meerderen , waarvan ocgst , nu oogst.

Ira , im , ina: 't Hoogduitfche ihre , ihm , ihn.

Elde , naderhand alde. Oude by ons , in ' t Hoog.

duitsch alter.

I 5 Co-
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Codcurrid mag eigenlijk godverkoren zijn.

Gibidig is niets. Lees gigibid. Die dit niet ver-

ftond om dat men in zijn tijd gegiben zei , en

niet meer gegiebt , raakte in den war.

40. Beda fchijnt wel een verbastering van bithiu , eigen-

lijk by die ; doch zou hier toen , dan , of na de

zen en dienvolgende moeten beteekenen.

Gefchapu. Schape voor lichaam genomen zijnde ,

is gefchapen, zoo men thands zegt , lijf krijgen ,

dat is dik worden ; of beter is het tot vorming

geraken.

Wifis hier (hetgeen zeer opmerkelijk is ) de baar.

moeder. Deze beteekenis is de oudste , en van

daar tot de vrouw overgegaan. Zie hiervan

in 't breede mijne Verhandeling over de Geflach-

Aanteek, gg.ten ,

-

Wuintar. Dit dagteekent van den tijd toen men

niet dan winter en oogst kende. De winter duurde

dus 9 maanden , de oogst of zomer , 3 maanden ,

en dit moet de reden der toepasfing op de dracht

eener vrouw zijn. Anders beteekent zomer draag.

tijd , winter niet. Doch hierin heerscht veel plaat-

felijks , ' tgeen verdiende nagefpoord te worden,

Ikred. Het woord is ekkorodo , of okkered , of ook

wel fkorodo, en beteekent eigenlijk alleen (tan

tum). De ware zin is hier dus , voor zoo verre de

tijd der dracht duurde.

An liudo licht , dat is , het luide licht. Wy zeggen

thands het woord luid niet meer dan van den

klank , maar de zaak blijft nog de zelfde met

hel, dat beide op geluid en licht (hellen klank en

hellen dag enz. ) toegepast wordt.

Lik. 't Woord lijk by ons. Hetgeen Siegenbeek

Zeer1
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zeer wel heeft opgemerkt omtrent likdoorn,

Fagar. Van dit fagar is het Engelsch fair , dat

nu voor blank geldt. ' t Is eigenlijk blinkend , als

candens in 't Latijn.

Fahs. Hier van vaze , en vazig , dat is hair ea

hairig , en viezevazen ; dat zijn , vieze ( walglij-

ke ) hairen. Wy hebben er desgelijks nog fazel

van , dat ons met de , Hoogduitfchers gemeen is ,

en ' t ons eigen vezel , dat is harig ding of hairdun.

Wulrig. ' t Vertegenwoordigt ons weelderig.

41. Forun te famne. Dit fchijnt niet het Hoogduitsch zu

fammenfahren , maar eenvoudig by een komen.

Suafostun. Van zwaden , zwagen , verbinden ; waarvan

wachtel, zwager, en zwastra in 't Indiesch , Schwes-

ter in ' t Hoogduitsch , by ons zuster. Dit fuast

is van zwa-en , even als kwast van kwa-en , list

van li-en ; te weten , ' t verbale praeteriti met den

uitgang st, en dus verbinding. Suestun is dus

letterlijk de verbondenen of verbindingen , dat is

de verwanten. Men zie mijne Verh. over de'

Gen. § 77, 78 , en de Geflachtlijst op zwager.

Barnamburgun. Van barn , kind , nog in ' t Friesch

overig.

42. Affnobun. Letterlijk is dit affnoven. Snuiven voor

gewaar worden is oud. Uitfnuiven is vorfchen , op

Sporen , affnuiven , verſtaan , ontwaren , begrijpen,

Garo. 't Hoogduitfche gar.

Hiervan is elfe , in 'tElcor, anders. El is ander.

Engelsch : anders . Zoo gaat ons elk , ook voor el

lig , waarvoor men by onze Ouden wel mallig leest.

Zie de waarneming van Huydecoper hierover.

Of echter elcor hier in dien zin wel echt zij , zou

men in twijfel kunnen trekken, Maar dit is my

moei-
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moeilijk te beflisfen , by gebrek van oude ſtukken.

Doch het kan hier een buitengewone conftructie

zijn voor ni elcor , 'tgeen niet is.

43. So filo confta. So is hier een pleonasmus en doet

niets tot den zin. Confta is wist. Dit veel weten

wordt verklaard door woorden der wijzen weten.

Naderhand ſtaat voor het zelfde , vele ſpreuken we-

ten § 47. Echter is mahlian ook eigenlijk ' t zelf-

de. Maar zoo is ons ſpreuk (ſproke) niet anders

dan Spreking.

Filo verklaart de ingelaste glos door mikkel. Een

´blijk dat zy van een Frankduitfcher of van hoo.

ger op en geen Nederduitfcher afkomstig is , wien

veel meer bekend zou geweest zijn dan mikkel.

Giwuit, even als gigibid § 39 , naar de ftijve vorm

der Frankduitfchen.

44. Is is het Engelfche his , zijn. ' t Is de genitivus in s

vani dat , is hi. Zoo is ir ('t Hoogduitsch ihr)de

vrouwelijke of de meervoudige genitivus van 't

zelfde i. Im en įna zijn dus de dativus en accufati-

vus van i , 'tgeen ook ons hy en sy geadſpireerd is.

Wuifugelic , aangezicht. Wy zeggen ook wezen ,

maar zie hier den waren oorfprong van 't woord

in deze beteekenis. Wuifugelic is eigenlijk wij-

zinglijk van wijzen ; ' t is dus wijzing , aanwijzing ,

kenteeken , karakter ; doch van welke nette en

fijne uitdrukking het woord wezen ons tegen-

woordig niets meer herinnert.

Jac. Meê een blijk dat de fchrijver of affchrijver

vrij hoog aan den Rhijn heeft gewoond. Men zei

daar ook voor ja , en ja voor ook. Dat ook was

ook in half Frankrijk ' t affirmatif , als in ' t andere

gedeelte des Lands ouil (nu oui) , hetgeen wil was a

in
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in plaatſe van wel. En dus verdeelde men 't Rijk

in langue d'oc (waarvan de Provincie Languedoc

den naam behouden heeft) en langue d'ouil. Dit

iac is een mengeling tusfchen ja en ook.

Gégnungo is bejegening , ' tgeen de Duitfchers thands

das verhängniss noemen. 't Wordt van het ge.

val gezegd , maar zonder er iets gevalligs in te

ftellen ; 't is veeleer de Beftemming. 't Befcheer

plach men by ons te zeggen. Anders is gegnungo

in ' t Frank-Theotsch prorfus , omnino.

45. Hier was een verfchikking in de woorden. Thana

( of them ) magu , den magen in dativo plurali ,

moet achter aan komen , of voor thui ſtaan , dac

by habda behoort. Habda is hebde , en daaruit

is ons had voortgevloeid.

Barm , fchoot.

Quad. Het Engelsch quoth. ' t Is van het Angel-

Saxifche cwadan , fpreken.

"

Hugu, huege. Ons geheugen is daarvan ; dat is,

niet gedenken , maar ( gelijk de Engelfchen nog

to mind , en to remind zeggen en de Italianen,

rammentare , en voor het tegendeel dimenticare),

gemoeden, ter harte nemen. Waarom de glos ook

zeer wel dit hugu , door moti verklaard , dat is ge-

moed; doch welke glos by abuis achter § 46 ge

raakt is.

Dit hug hebben wy nog in den echten zin, overig în

de uitdrukking : tegen heug en meug, dat is tegen

gemoed en macht. AN minumu hugu is als by onze

Oude fchrijvers , AN minen danc , dat is TEGEN

mijn wil. Zoo is het hier , tegen mijn gemoed.

Gedar. Gedaren is ons oude darren , nu durven ,

dat daar , als ik elders toonde , het frequentativum

van
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ván is , en het praeteritum van darren , dorst,

behouden heeft. Vergel. III.D. dezer Verſch. ,

bladz. 93.

Wuendan, wenden , is hier eigenlijk veranderen.

46. Gilhert , verwant met ons tegenwoordig gul.

·

Gadulung , gadeling ( als zusterling ) aangehuwde.

Wuicht, ons wicht , maar niet in den zin van kind ,

als wy ' t nu gebruiken. 't Is : Geen mensch heet

200. Wy houden de oude beteekenis nog vast in

het compofitum booswicht.

Onorles is het zelfde als keorlös. Keorlos ftaat te-

gen eorlos over , waarvan zie § 35 : onorles tegen

over adelbornanes , edelgeborenen. Het is dus

onaanzienlijken , of onedelen. Maar adelbornanes

en onorles behooren hier tot één geflacht. ' t Dient

derhalve aanzienlijken en onaanzienlijken te zijn.

Cunni. Voor geflachtſtamming , en niet fexe , vin-

den wy 't woord kunne nog by Melis Stoke :

Des Hertogen Diedrix dochter van Zasfen,

Van edele cunne wtgewassen.

47. Mahlian. Woorden , fpreuken. Dit woord is ver

want met ons melden. In het Deensch is nog werk-

lijk mæle , fpraak , ftem , en maal, fpraak. Het is

dit woord , dat § 43 uitgedrukt wordt door woor-

den der wijzen , en veellicht tot uitlegging ftrekt

van het daar voorkomende veel weten. Reeds in

de Salifche wet komt dit malen voor als ſpreken ,

en desgelijks in de Longobardiche wet. Van

daar is by Willeramus gemahela , bruid ; dat is ,

zoo de Hoogduitfchers zouden zeggen , verfpro-

kene: 'tgeen ook ons gemaal is. Gamales zijn in

de Longobardfche wet de verbondenen door een

beding of affpraak.

Rina
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Rinco. Schrijffeil ?- Men kon denken dat het rico

moest zijn , zoo er een woord dat arm betee.

kent op volgde : maar er volgt quenum (want dus

fchijnt menwel te moeten lezen voor guenun) dat

is vrouwen. Moet het dus man noch vrouwen zijn ,

zoo ſchijnt het dienvolgende winno ( man ) te

moeten wezen , en wellicht mag er gefchreven

zijn uíño , 'tgeen licht met tinto verward kon

worden. 't Is zeker dat naar de fpelling , in dit

ftuk gevolgd , het dan zou moeten zijn wuino

maar wie kan weten , hoe die w vergeten of uit-

gewist was , toen ' t Bamberger affchrift gemaakt

wierd.

Intusfchen houde ik gants niet zeker , dat

guenun niet recht is. Het Franfche gueux en

guenille heeft er verwantſchap meê , zoo wel als

guenen , guelen dat ons weenen en kwelen of kwij-

nen is , en het zou dus heel wel rico ne guenum ,

rijke noch armen kunnen zijn.

Zoo men rinco voor een voorname aan kon ne

men , kon het ook rinco ne guenun zijn (prins

noch bedelaar zou men zeggen) als in § 46 , edel

of onedel. In zulke oude talen , waarvan wy

altijd weinig weten , in aanmerking van den veel

grooteren omvang dan waarin wy haar kennen ,

en waarvan inderdaad zeer weinig tot ons geko-

men , en dit weinige nog niet dan onzuiver en

met onzekerheden gemengd is , kan men niet te

omzichtig zijn, zoo in het aannemen , als in het

verwerpen.

Na deze aanmerkingen zullen wy hier de ver.

deeling in verzen doen volgen.

VS.
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bg. 34. Bebun that wuerab *

allan (them ) baga/*

foz themo wuiha;

3 wuondzodun alle/

bihui he 4 so lango

finum thionon thofti/

so that er enig

thecno ni deda/

thari fie thar at them

wu ha wualdandeş

geld-folmon frumidun.

35. Cha quan frat guma

ut fon them alohu.

Erlos trugu nahoz.

Mikil wuag im niud/

huat he im sodlikes

feggean wueldi.

36. Hi ne mochta s enig

wuozda giſeggan/

them gifidea/

butan that he mit is

fuidzon hand wuigda/

uſeż wualdandeg

Tera za lestana.

37. Linde forstodun

that he thara habba

ge.

1 Werod, of wuerold. 2 Met een kleine omzetting der

3 Met uitlating van de copula endi , en zoowoorden.
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VS. 34.
Beidde dat volk ( of, die menigte)

al den dag

voor den tempel ;

(zy) wonderden alle ,

waarom hy zoo lang

zijne dienst onderwond ,

zoo dat hy eenig

teeken niet dede ,

daar zy daar voor den

tempel des Heeren

dienst -pfalmen vierden.

35. Toen kwam (de ) vroede man

uit van den heiligdomme.

(De ) Grooten drongen nader :

groot was hun nieuw ,

wat hy hun waarachtigs

zeggen zoude.

36. Hy en konde eenig

woord zeggen

(aan) het gezin ,

buiten dat hy met zijn

rechter hand wijsde

onzes Heeren

wet te betrachten.

37. (De ) lieden verftonden

dat hy daar hadde

be

4 van thar; en dus 5 van tho. Dergelijke woordtjens

fchijnen op meer plaatfen bloote invoegfels te zijn.

K
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"

gégnungod godcundes/

huas selbo he in mi

machti giseggan.

bs. 38. Cho habda he uſe?

wualbandes gelba

(gerna * ) gilestid/

alfa ig gigingi

wuag gimarcob.

39. Cho wuard fan after

macht godas gicundid/

ig craft mikit wuard/

thíu quan ntan /

an ira elbiu

fcolda im erbiwand

gigibib wuerdan.

40. Beda that wif

wurdi giscapu/

the wuinter fozd geng

thas geres getal.

(After thiu ) Johanneş

quam an liudes licht.

Lik wuas im ſconi/

fel wuag im fagar/

(fagar 3 ) fahg endi nagløs/

wangun wuarun wulrige.

41. Cho furun thar wiſe man

snelle te samne/

thea

r gerno, d. i. vlijtig. Eene invoeging die het vers

vereischt, Even zoo eischte ' t die by het volgende tee.

ken. 2 De invulling van after thiu , fcheen om het vers
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1

bejegend van eene openbaring ,

wat hy-zelf hun niet

konde zeggen.

vs. 38. Toen had hy onzes

Heeren dienst

(vlijtig) verricht ,

gelijk zijn (beurt)gang

was • • • ·
gemerkt.

39. Toen werd dra daarna

(de ) macht Gods geopenbaard ,

zijn kracht groot werd ,

de Best bevrucht ,

in haren ouderdom

zou hem (een ) erfgenaam

gegeven worden.

40. Daarby die vrouw

1

werd zwanger ,

de jaartijd ging voort

het ganfche getal ;

Daärna Joannes

kwam in 't daglicht

('t ) Lichaam was hem fchoon ,

't vel was hem blinkend ,

(blinkend ) hair en nagels ,

(zijn) wangenwaren weelderig (blozend).

41. Toen voeren ( kwamen) daar wijzen

fnel by elkander ,

de

noodzakelijk en verbindt den zin bier. 3fagar fchijnt hier

herhaald te moeten worden.

1

K 2
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thea fuafoßtun mest;

wuandzadun thes wuerkes/

bihui it gio mahti

giwerdan that wundar ;

fo aldun quán odan

wurdi barnanburgan.

bg. 42. i wuari it wuanlic *

gibod Godeş felbeg/ .

afſnobnn sie garo

it wuerdan ní mohti.

43. Cha ſpzak en gifrodot (man ) :

the sa filo conſta

wifaro wuozdo ;

fragoda niutlico /

what is namo

scolodi wesan

an thesaro weroldi ?

44. Mi thunkid an iz wuifigiäic

lac an is gebarea/

that he si batara

ung so it wuaní;

that ina us gegnungo

fon Himila sendi.

45. Cho fpzak san after?

thiu modar thes kindes/

thin thana magu

habda that barna

an

1 Met eenige omzetting , men zie hiervoor op bladź. 131.

a Hier was zekerlijk ook of het artikel en , of de parti-
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de naaste maagſchap ;

(zich) verwonderden (zy) des werks ,

hoe het toch mochte

gebeuren dat wonder ;

(dat ) zoo oude wijf onvruchtbaar

zoude kinderbaren.

vs. 42. Ten ware het , geloofbaar , (zichtbaar) ,

('t) gebod van God-zelven ,

begrepen zy gantfchelijk

het geſchieden niet konde.

43. Toenfprak een verftandige (ofgeleerde),

die zoo veel kende

woorden der wijzen ;

(en) vraagde benieuwd ,

wat zijn naam

zoude wezen

by dezen volke?

44. My dunkt aan zijn gelaat ,

ook aan zijn gebaar ,

that hy zij beter

(dan) wy , zoo ik wane (d. i. zekerlijk!)

dat hem ons (de) befchikking

van den hemel zond .

45. Toen fprak ſpoedig daarna

de moeder des kinds ,

(tot ) die der magen

had het wichtjen

op

cula tho uit te laten , welke in den geest dezer taal juisť

zoo noodzakelijk niet is als zy het by ons zijn zou.

K 3
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an ire barme :

Her quam gibod Godes /

quad fiu/ fernum gere/

that he Johannes

bi Godeg leren

Hetan ſcolodi * ;

that it an minumu

hugu ni gidar

wendean/ ni wuithi/

of ic is gimualdan mot.

bg. 46. Cha fpzac en gilhert ( man )

wuag ira gaduling * :

Ne het glo wuicht so

uſus cunnies/

adalboznaneg

eftha anozles.

wi kiaſun odzona

niutſaṁna namon.

47. Cho speak the frodoman

the thar consta

so filo mahlian :

Ni gibu ic 1ade /

ruico ne quenuu /

that he wuozd Godeż

wuendean biginna.

I fcolodi, als in § 43 , fchoon hier fcoldi ſtaat. 2 Klei-

ne omzetting , met onderdrukking van het relatif, als in

deze oude taal niet vreemd is , en ook in vs. 45 waarge.

nomen heeft kunnen worden.
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op haren fchoot:

Hier kwam bevel van God,

fprak zy, ( in) vorigen jare ,

dat hy Joannes

door Gods wet

heeten zoude ;

dat ik in ( of tegen ) mijn

gemoed niet durf

omkeeren , noch wete

of ik des befchikken mag (of moet).

46. Toen fprak een oprechte ,

(die) was haar verwant :

Niet heet toch iemand zoo

onzes geflachts ,

edelgeboren

of onedel.

Wy kiezen ( een ) anderen

nutfamen ( voeglijken) naam,

47. Toen fprak de vroede man

´die daar kende

zoo vele fpreuken :

Niet geef ik raad ,

rijk noch armen ,

dat hy 't woord Gods

om te keeren beginne.

Mijne meening was , het Vierde kapittel hier

op gelijke wijze ( met afzondering der daar çus,

K 4 fchen
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ſchen in gevlochten glosfen ) en in zijne versver-

deeling, te laten volgen , gelijk het by my fe

dert ruim vijftien jaren gereed ligt. Doch daar

het Stuk niet onmiddelijk tot onzen eigenen Taal-

tak behoort , en dus veellicht niet dan voor

weinigen van dat belang geacht zoude worden ,

hetgeen ik er aan hechte , acht ik by mijnen.

overvloed van ſtoffe dit best achterwege te laten .

Vooral , daar het met de ophelderingen daarby

noodig , en de rijke toepassingen op ons Neder-

duitsch die het oplevert , naar vereisch uitge.

werkt , eene vrij meerdere ruimte zou innemen,

dan onze gemaakte bepaling dezer Nieuwe Ver-

fcheidenheden tot niet meer dan vier dezer Boek-

deeltjens , toelaat. Liever laat ik derhalve hier nog

twee of drie kleine ftukjens volgen , die ik on.

derſtellen mag dat in ' t algemeen aangenamer en

vermoedelijk ook meer op hun plaats zullen

ſchijnen.

FRAG-

1
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FRAGMENTEN

VAN EEN OUDEN RIDDERROMAN.

Tot welken ouden Roman deze Fragmenten

behooren, erkenne ik my niet in ftaat te bepa-

len. De naam van Oriande , die de zelfde met

Oriane is , gepaard met dien van Mad' gelijk

het afgebroken, maar met eenen uitgang op ijs (*)

voorkoomt , doet noodwendig aan Amadis den-

ken , als waarvan de laatfte wellicht een ver-

bastering zijn mocht : ook konden nog eenige

meer der hier voorkomende namen met de gis.

fing die dit aan de hand geeft beftaan ; maar een

aantal van andere namen , zoo wel als het over-

groote verſchil in tijd , en zelfs het geheele be-

loop der hier voorgeſtelde gebeurtenis , zijn met

den voorheen zoo naamruchtigen Amadis van

Gaule, ten aanzien van leeftijd , of Fabelge-

fchiedenis in geenen deel ' famen te knopen. En

dit is even zeer waar ten aanzien van den ouden

(*) Zie het Fragment B. 1. b. vs. 9, 9.

Por-
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Portugeefchen Roman , waaruit zoo de Franfche

van Herberay , als Tresfans vertaling , geput is ;

hetgeen men gelijkerwijs ook met opzicht tot

den wel hoogst waarschijnlijk oorfpronklijken

in het oud- Picardsch onderftellen mag. De

verdichte gefchiedenis dezer losſe , ſchoon by

één behoorende Brokken , die , als zoo vele ande-

re, tot de heerfchappy van Karel den Groote be-

hoort (*), beftaat in de lotgevallen eener dood-

lijk verliefde Oriane , die om haren Minnaar te

zoeken , van Rijk tot Rijk omdwaalt , terwijl

deze minnaar naderhand blijkt in volkomen ver◄

getelheid (wellicht door betoovering uitgewerkt)

zich harer niet alleenlijk geenzins te bekomme.

ren , maar zelfs met eene andere gereed is in

echt te treden , en bruiloftsfeest houdt.

Dit uit den aart-zelve aandoenlijk onderwerp

wordt ( naar deze overblijffels te oordeelen ) ge-

wis door ' t belangrijke der Epizoden , daarin

vervlochten , op eene kunstmatige wijze beval-

lig en onderhoudend voorgeſteld ; en men mag

zich verzekerd houden dat het gantfche Stuk , zoo

belangrijk ter zake van taal en oudheid , wel te-

vens ook een van de lezenswaardigfte dezer foort

zij geweest, en waarvan men de verdere en vol-

komene opsporing zeer verlangen mag. Het ge-

( * ) Zie B. 2. a. 5 , E , en b. 10.

meen
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meen maken dezer zoo geringe overblijffels kart

mooglijk tot het herkennen van andere nog te

ontdekken fragmenten van dienst zijn , zoo wan-

neer eene vlijtige navorſching als die van mijnen

vriend Hoffmann van Fallersleben ( aan wiens

vlijt wy ook dit verſchuldigd zijn ) verder wordt

doorgezet ; en zekerlijk is zoodanig een arbeid

voor de Taalkennis verdienftelijker dan zy door-

gaands (by ons ten minſte) gefchat wordt. Ook

is het inzonderheid deze hoop die my, na lang

toevens en aarzelens , tot het in het licht geven

van dit nu ( helaas ! ) zoo onfamenhangend ge-

deelte heeft overgehaald.

De naam van Oriande is zekerlijk de zelfde

met Euriant in den Roman van Gerard de Ne-

vers ; en in andere dergelijke is ook Oriante niet

vreemd. De Portugeefche Amadis noemt ze

Ouroana. De naam van fane fchijnt my wel

eenzelvig met fande of fonde , waarvan onze

Dirk van Asfenede in zijn Floris en Blancefleur:

Wie hebben ghehoort van Yfonden ,

Die minde haers mans neue Triftram .

En deze ( ook in den Amadis gedacht wor-

dende (* ) ) is de feult uit den Triſtan de

(*) Tome I , page 83 by Tresfan.

Leon-
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Leonnois , ook wel elders Ifeut en Ifot in 'e

oud Fransch , en gewoonlijk by de Duifchers

Ifolde of Ifolt , in het Engelsch Yfoude ; wel.

ke ſchoonheid gehuwd was aan den Koning

Mark van Kornwallis , Triftans Moeders broeder ,

en in den Walewein wordt gedacht als fande

van Yerlant, in tegenstelling van Yfande metter

witter hant (by Tresfan Ifeult aux blanches

mains). Ook moet er van deze Gelieven behalven

het uitvoerige Rijmwerk in oud-Duitsch , en de

overblijffels in 't Engelsch , in 't Wallisch , en

Fransch , door den werkzamen Van der Hagen

voor tweejaren zeer net en naauwkeurig in 't licht

gebracht , een tot nog onbekend verhalend Gedicht

van eene edelen Frauen Yfan beftaan in Nr. 341

der Vacanisch-Heidelb. verzameling. - Yanie

koomt ook in den Amadis voor als een mannen-

naam , en wel , van den Gouverneur van het door

Amadis veroverde Eiland , daar Isleferme genaamd.

Roccefloer (d. i. rofefleur , ) ſchijnt een Franſche

epithète of toenaam van Oriande te zijn , doch de

namen van Nigieel den Harpfpeler , van Bleckafe,

en Spyet zijn my (fchoon Piet of Piget niet zoo

geheel en al) vreemd ; zoo wel als de Koning van

Pruufchen, Eufragius .—Wat Judas betreft , dit

is zeker noch naam noch perfoon , die men ver-

wachten kon hier te ontmoeten. Niet te min

doet
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doet hy, zoo wel als Kaïn , zich op in meer dan

eenen Roman. Immers , behalven in de Reiſe

des H. Brandanus , ziet men hem in den Huron

de Bordeaux , waar hy in de groote draaikolk

die de golfvan Perzie met de Kagrifche zee ver-

eenigt (zoo het heet ) , verſchijnt , als voor eeu-

wig gedoemd om daar met de baren te worſte-

len , ' tgeen niet verr' van den Magneetberg was ,

waartegen de fchepen verbrijzelden.

Dat het Stuk , als genoegzaam alle foortgelij.

ke in onze oude taal die tot nog bekend zijn , eene

vertaling uit het Fransch is , betoonen niet flechts

verr' de meefte namen daarin voorkomende , maar

bewijst ook vs. 3 in ons laatfte Fragment :

Twalfce feit ons vor waer , enz.

Dat de oudtijds beroemde Clais Verbrechten

van Haarlem de vertolker zij , is zeer mogelijk ;

vooral , daar het Stuk ook zichtbaar genoeg van

zijnen tijd , en van eene naar die eeuw zeer goe-

de en gladde verfificatie is , en de lofſpraak van

Maerlant en Niklays de Clerc in de Braband-

fche Yeeften geheel niet onwaardig, wanneer hy

gewaagt van de boeken,

Die uten Walfchen Van arleem

Clays Verbrechten fone dichte,

Dair fcone woorden in fijn en lichte;

ملعت

op
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op welke plaats ik nogthands vermeene dat de

lezing , als in Maerlants Spieghel Hiſtoriaal , zou

moet wezen: Clays Verbrechten SONE.

Doch, als de Heer Hoffmann my zeer wel

aanmerkte , in en omtrent den zelfden tijd moe-

ten in den omvang waar onze taal zich toen ter

tijd over verfpreidde , verfcheidene Dichters ge-

weest zijn die zich op zulke overbrengingen van

al foortgelijke Romans , toen in bloei , vlijtig

toeleidden .

Ik voeg hier nog by, dat in de Edda', even

odanig eene vergetelheid als hier de knoop des

Romans fchijnt te maken , gevonden wordt in

den onvergelijkelijken Sigurd , die door een drank

van Grimhilldur ( gemalin van Koning Gjuki )

zijne eedelijke verloving met Brynhildur vergat

en Gudrunur ( dezes Konings dochter , ) in hu-

welijk nam. Hetgeen daar de oorzaak van zijnen

dood is , hem op het aandrijven dezer wraakzuch-

tige Brynhildur verraderlijk toegebracht. Een

verdichtfel dat den grond der Fabel van ' t in on-

ze dagen zoo vermaard gemaakt Lied der Niebe-

lingen oplevert, waarvan ook de naam zelfs al-

leronmiskenbaarst de zelfde met Niflungen is ,

welke aan Sigurd en het geflacht van Gjuki ge-

geven wordt.

A. 1. a.
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A. I. 2. 10zouwe/ ic falt v bedieden :

Ce fýjnte patir wonë liedē /

•rý. moneke die fijn wit/

In bë cloſter/ uerstaet dit/

¿ Eñ ·í. abt/ dit ſýn •xiÿj.

'staet wel uoz u te siene

Dat më b niet lede & luere.

Recht uoz de chooz leit í bure/

En eene baute sonder waen

to ' in/ bzauwe / moeti gaen

.rh. milen onder de erde:

Sidi desmit in die ouerde/

Of met enigher hooft zonde /

Ghi blijfter in/ als ic ojconde.

b. Judas erst hier al te lange/

Hi heeft genaden al te vele.

Oriande ontcnochte de kele

Dan bleckase/ eñ hi uoer wen/

5 En iudas maecte gzot geſcrep/

Ghat carmpt/ eñ gzot geween.

De viande fouge al in een /

Up tsaere d' hi was gefeten.

Na so willic v uozt doen weten

10 Dã orianden van roecefloet/

Bien dat ih'te binne zwoer

L Om
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II. a.

Om mad den vzoeden he.

Noit minde wýf mã so zere

Als soe deide/ dit es claer ;

15 Bedi seit men eñn men ſeit waer/

Douwe/ wille w❜t gedaë ;

Dade ickene niet / ic ware v'dozt.

Sine instrumente rochti uozt/

En gine spelen / seker sijts /

5 Doz de scone vzouwe fahtpts:

Noýjaïe mïne eñ pure99

Heift v/ vzouwe / tond gedaë/

Oriande / scone ſigure /

Die lange dolende hebt gegaë

10 Om v lief de zoete nature/

Die u h'te al heist geuaen ;

Ghi ſit ſo vaste in sine lætsure /

Al hat gezwozë die scristure /

(A)G hine soudet niet of mogë dwaë.”

15 Alse nigzieel deze ſtamppe

b. ' foe de .cā. van pzuuſchē vāt/

Die men hiet eufragius.

Orlande seide ; de here iht

Moete bewaren al dat hier fi !

5 Wil set come/ vzouwe vri/

Seide vā pzuuſtë / de rlke h’e.

Oria n
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Orlande dankets hë zerë/

Dat hise so weï antfync.

Doe fach for gander in dē rýnc

10 Menige fine handë wzpngë/

En der na sach for bpngen

In een hemde bloot/ ene vzouwe /

Die wag beuaë mz gzotë rouwe/

En mz gzoter zericheide.

B. I. a. Die gr ...

En .

ig en zere oud/

crankelike.

Oriande gzoetene oueſcelike/

En bzaechdem wane hi quame.

5 Hi seide : vzouwe / sonder blame/

le come gegaë vā ouer zee/

Die lande va galpïee/

℗ god in ſt'f am onse zonde/

En daer hi met fine wonde

10 Al bloedich int gzaf wart geleit/

Gewonden in í. zuu' cleit.

Dat gaf rustic/ lieue v°uwe ;

Ghine horet nie va fulk rouwe

Wis in de zee es gefriet.

15 Nb hozt/ vzouwe/ in liegb niet.

b.
Solaeg/ trost/ en toeuerïaet/

Hebic ewelike uerloren/

L 2 Cer



164-

II. a.

Ter aerm' tijt w ... ic geboren.

Ap god he/ wat sal ming wesë!

5 Boué al der welt ute fiefen/

So was mijn lief tſuptile gzein/

En dan ridd'ſtepe fouurein

In elker mankere/ in elker wijs.

Ap ouesch lief mad'/

10 Bouë alien clerken gepurgfert/

En die mi th’te bloet puniert/

Ba rouwe die ic hebbe om b !

Ap wrede boot / dat ghi nb

Op mijn zoete lief maeſt comē/

15'ōme moeth god v’bomen !

Hetz mijn moeÿe/ het w't ſp waf;

In onse geslachte moeti h'uë;

Hone mach onse, vziendſcap nº v’deruz

Cufſten ong eñ hem.

5 Mr. den here / ir seker bem/

Was bat te hozne leet/

En hi antwozde wel gereet :

Dat ware scade bi miere wet/

Houde psane trouwē sppet.

10 De urauwe es so wel geboren/

Wat hebdi an .i. wicht v’coren.

fane antwozde varýnc ;

Kl. h'e/ eýdel conýnc/

In ne këne genë man

15 Die noit 1 w'elt lpf gewan.

b. Di
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b.
Hi delde s met fire

En aldie heren comen daer.

Cwalste seit ong voz waer/

Dát mã/ no wýf/ no kÿnt/

5 Dã mad' ne wiſte twijnt/

Waer dat hi waş beuaren /

Hond' de gone die mz he warë.

Al bedert hilt më d' feeste /

•xl. dage feit die ieefte's

10 En grote M', fýt zeker þag/

Peruaerdem zere dat hi d' wag

Cufſten den bergë hine wiſte w /

En .mad', dzeef feeste daer

Mett' buut al sond' rouwe/

15 En met fiere moed'/ der goed' y°uwe,

AANMERKINGEN.

A.

I, a. vs. 6. Voor flene, ' tgeen er ftaat , lees ik : fiene.

7. Ter luere. 't Zelfde woord als ons te loor.

Wy zeggen iemand te loor ftellen ; even

zoo is dit te loor leiden. Het woord loor

of leur heb ik in mijne Geflachtlijst der

Naamwoorden verklaard. Onze spreek-

wijze van iemand iu de luieren leggen

( dit acht ik te dezer gelegenheid daarby

L 3 to
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te moeten aanmerken ) is uit dit te leur

leiden gefproten. Men zei naamlijk : Hy

heeft my in de LUERE GELEID , en men ver

wardde luere met lure , en leiden ( du-

cere ) in zijn praeteritum , met leggen

(ponere) , als hebbende die beide ik

leide en geleid. Wellicht echter dat hier

ook een moedwillige woordſpeling in

fchuilt , hoedanige zeer in den aart onzer

Natie plach te vallen.

9. Vaute, gewelf, onderaardfche gang.

12 Befmit in die ouerde. Befmet met hovaardy.

14 Orconde. Dit woord , waar men veel byzon

ders in plach te zoeken , als ware 't

algemeene konde , omdat men iets zeer on-

derfcheidends in het woord oir ftelde ,

en oirconde zei ( gelijk het ook eigenlijk

heet) , is niets anders dan verconde , want

beide ver en dit oir zijn het zelfde voor-

zetfel over , het een in verkorting door

aphærefis , het ander door famentrekking

der twee fylben.

b. vs. 1. Erft. D. i . blijft , vestigt zich , houdt zich op.

Het kon echter zwerft moeten zijn .

3. Ontcnochte, praeteritum van ontknopen , of in

eene andere uitspraak , ontknofen , ( ent-

knopfen zegt het Hoogduitsch , even als

gekocht van koopen gezegd wordt.

4. Wey. Weg. Gelijke verandering van eg in

ei als van legt in leit , zegt in zeit , ' t En-

gelfche egg en ons ei , en zoo in honderd

andere woorden. Hiervan fpreken de En-

gelfchen ook den uitgang ight als ijt uit.

6.
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6. Carmyt.
Gekerm. Een woord van karmen

of kermen gemaakt , met een Franfchen

uitgang , toen niet ongebruiklijk.

8. Tfaerc. Tf is de ch der Franfchen. Zie mij-

ne Aanteek. op mijne Verhandeling over

het Naïve in mijne Taal- en Dichtk. Ver .

fcheidenheden II. Deel. 't Kon derhalve

een bedorven eigen naam ( als by voor-

beeld) Charle , zijn , zoo die hier te pas

kwam. 't Zou ook den faerc (den ſteen )

zijn kunnen . Doch ik beslis niet.

10, Van roecefieur. Mooglijk is haar volkomen

naam , Oriande van Roncefleur. Misschien

is het een epitheton , haar gegeven , en

moet het rofefleur zijn. Veellicht is het

ook roncefleur , als doornbloesem.

14. Soe.

II. Wien enz. D.i. die van liefde voor Mad' ver-

kwijnde. Zic ' t volg. Fragm. Doch voor

wien leze men wie in het vrouwelijke.

Zwoer , verteerde. ' t Woord drukt veret-

terde uit, als in't volgend Fragment reg. 13.

Dat foe het vrouwelijk voornaam-

woord zy is , aldus door de uitspraak

van het meervoudige zy onderfcheiden ,

behoef ik hier wel niet aan te merken.

II . a. vs. 1. De Minſtreel , gelijk men toen de Zangkunſte.

naars noemde ; zijnde Speellieden van be-

roep , overal aangenomen, gehuisvest , en

rijk beloond , en onder wier fchijn en naam

zich fomwijlen Ridders , ja Prinſen, verbor.

gen; gelijk , by voorbeeld , koning Alfred

van Engeland onder dat voorkomen het le

ger zijner vijanden ging doorzocken : de

L 4 mins
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minftreel Nigrieel , zeg ik , fpeelde ten ver-

zoeke der bedroefde Oriande op zijn harp

het lied dat hier volgt , en dat haar ver-

trooften moest , zoo lang haar het geheim

van haars minnaars verblijf en de oorzaak

van zijne vergetelheid harer liefde niet

was mede te deelen.

2. Ic ware verdort. D. i. ik zou verdwaasd zijn.

Van dore (dwaas) het Hoogduitſche thor

3. Rochti. Is dit : brochti , d. i. bracht hy voort?

Of ishet : roerde hy terstond ? Raken , waar-

van rocht het praeteritum is , voor het

treffen of tikken genomen , gelijk men de

harpfnaren deed met een stiftjen?

4. Seker fijts. Dat is zijt des zeker.

5. Faijtyts. De meening van dit zekerlijk half

bedorven woord is duifter. 't Heeft het

voorkomen van een adverbium te zijn ,

en met tijd faamgefteld , als ware ' t goed-

tijds voor terstond. Ik zou het echter

voor 't Franfche faitife ( maakfel , ge.

dicht , nemen , en lezen tfaitys. Men

vindt even zoofeiture voor maakſel in de

oude Hoogduitfche Romans.

-

6. Noyale. Lees Loyale minne. De en wa.

ren in oude HSS. fomtijds moeilijk voor

de Overſchrijvers te onderfcheiden , en er

mag eerst Royale voor Loyale gefchreven ge-

weest zijn. - Loyale is van ' t oude loy , wet.

7. Heift voor heeft. Tonder gedaen. Te
-

onder gebracht , ' t Franfche ruïnée.

10. De vraag zou hier kunnen zijn , of men lief

afzonderlijk lezen moet , dan wel in één

woord ,



169

woord , Om uliefdezoete nature.
- Ik zou

denken , het laatſte ; zoo om den ſamen-

hang van de woorden , als om de natuur.

lijke meening. Haar liefdezoete nature is

de tederheid van haar aart. 't Woord

fine in vs. 12 flaat op haar lief, Maď' , in

wiens ftrikken haar hart gevangen was.

12. Latfure. Strik. Het verouderd Franfche la

çure van lacer, waarvan ook lacet.

13. Lees hier , gelijk ik ontwijfelbaar acht :

Al hat gezworen die quetfure.

Al is hier als , gelijk wy thands zouden

fpreken. Zweeren is veretteren van een

wond. Vergel. 't vorige Fragm. reg. 11.

14. AG hine foudet. De A , hier met het Ro-

meinfche karakter gezet , behoort tot de

volgende regel , welke een geheel nieu.

we paragraaf begint ; en de G moet met

hine faamgevoegd worden tot ghine enz.

dat is : Gy zoudt het niet afmogen dwaen,

Dwaen of afdwaen is afvegen of afwas-

fchen. De kwetſuur naamlijk.

15. Stampye. Dat is harplied. De harpen had-

den in dien tijd foorten van pedalen, en

het spelen op die harpfoort werd ſtampen

genoemd, ' tgeen ook wel algemeener ge-

bruikt werd ; en van daar ' t woord ftam

pye. Hiertoe behoort hetgeen men in

een oude Chronyk vindt wegens de uit-

vinding , daar genoemd

―

1

Van ftampen die maniere ,

Die men nog houdt in tiere.

welke woorden wel eens ten onreche

L 5 ver-/
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verstaan zijn geworden van de Drukkunst.

Die harppedalen hielden echter geen

ftand , maar in mijnen tijd zijn zy we-

derom als op nieuw uitgevonden ; waar-

van Mad. de Genlis in haar nieuwlings

uitgekomen Memoires wel mag nagelezen

worden. Doch even zoo is het met een

aantal nieuwe uitvindingen. Oude dingen

geraken in onbruik , en worden vergeten ;

maar men valt op nieuw op het zelfde

denkbeeld , brengt het ten uitvoer , en

dan is het nieuw.

b. vs. 5. De here ihc. Hoe hier de naam des Zalig-

makers ( als dit monogramma uitdrukt , )

met frijme , mag men vragen ; doch het

moet hier Jefu gelezen worden , en dit rijm

van u met i is zoo vreemd niet.

Wil fijt comen. Dat is : fijt welkom . Wel en

wil vindt men dus dikwijls door elkander

gebruikt.

Vrouwe vri. Vri is een zeer algemeen

epitheton van vereering , even als here

ook , postpofitive als adjectief gebezigd ,

rike en meer dergelijke , eertijds in zwang ,

zonder dat zy aldus eenige bepaalde of

eigenlijke beteekenis hadden.

7. Dankets hem. Dankte hem des. 't Is een

famentrekking van dankede des hem , welk

dankede met des in één gefmolten , de dd

tot t maakt.

9. Gonder , ginder. Ons de gene was oudtijds

de gone , en , in het onzijdig geflacht het

gont, waarvan in mijn tijd nog gezegd

werd
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werd het gunt. Van dit gunt werd het

adverbium ginds en ginder , en van gond

werd even zoo gonder.

lijk, in den omtrek.

-
Rijnc is kring ,

menigte volks ; of de meening is bloote.

Ik zou het in den

eerften zin opnemen.

14. Zericheid. Leed.

B.

I. a. vs. I en 2. Ik zou hier lezen :

•

Die grijs is ende zere oud ,

Ende van lijve cranckelike.

Wanneer de tusfchenwijdte tusfchen de

woorden welke wy aan te vullen hebben ,

te klein is voor onze invlechting , bewijst

het ( indien zy geene in de HSS. gebrui-

kelijke verkorting toelaten , ) tegen onze

gisfing ; iets anders is het wanneer die wijd-

te grooter is dan ons invoegfel vervullen

kan , om dat in de pergamenten bladen dik-

wijls of gaten of plekken voorkwamen ,

op welke niet gefchreven kon worden , en

wanneer rondom zulke plekken dan iets uit-

gefleten was , heeft de oude Overſchrijver

dikwijls in zijn affchrift de zelfde wijdte .

opengelaten.

3. Ouefcelike. Dat is hovefchelijk , waaruit ons

heusfelijk ontſtaan is . Vergelijk hier vs. 9.

4. Vraechdem. Saamgetrokken uit vraagde hem.

Wane is van waar.

5. Sonder blame. Zonder logen; oprechtelijk

' gefproken.

3. Stf. Dat is farf of flerf, ftierf.

II.



172

11. Zuu'. Dat is zuver , zuiver.

12. Cuftic. Kuste ik. - Vauwe is vrouwe. Even

zoo B. II. b. vs. 15.`

13. Nie , nooit. Hiervan het Hoogduitfche niet

mahls dat tegen over jemahls ſtaat.

15. In liegy niet. Dat is : ik en lieg u niet,

Echter is het te recht met lieg aan één

gefchreven , omdat dit u hier toonloos is.

b. vs. I. Solaes , ' t oud Franfche foulas offoulace uit

het Latijnfche folatium ; doch niet eigen.

lijk troost , maar verlichting beteekenend.

Lees w't , dat is werd ik.W

3. Aerme tijt is ongelukkige , jammerlijke tijd,

Hiervan de uitroep och arm! dat is , é

jammer! niet , & arme!

4. Mijns. Dus ingevuld voor 't gebrekkige

m -s , en te recht. Mijns is , van my.·

Nu zou men haar mijner doen zeggen.

5. Ilezen. Oude Anglicismus voor gelezen. Het

oude Engelsch gebruikte de i- voor onze

voorfylbe ge- in de participia praeterita.

Zoo doet Chaucer zeer gewoonlijk ; doch

eindelijk verloren zy dit augment geheel.

6. 't Suptile grein. Dat is de quintesfentie , als

de oude Chemie of Alchymie het placht

uit te drukken. Het woord is niet het

Latijnfche granum, maar 't Hollandsch

ge-rein, dat is , het echt-zuivere der zaak.

Zoo wordt het ook van het bloedgezegd.

Suptile is fubtile , de b in p veranderende

om de volgende t , met welke zy zich

in de uitspraak verbinden moet.

-

9 Ouesch , hovesch , heusch. Zie boven a, 2 .

Y&
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vs. 3. 't Woord had voorheen een meer

verheffende beteekenis , dan thands , en

kwam eenigzins met elegant overeen.

to. Gepurgiert. Dit woord , nu door de toepas-

fing aan een zuiverend buikmiddel ver-

knocht , en zoo tot het diepst mogelijk

verlaagd , maar nog in mijn tijd tevens

een Rechtsgeleerd woord van zuivering

envrijspreking van alle misdaad , had voor.

heen niets onedels , maar beteekende rei-

niging en veredeling van hart door de

Godsdienst. Hiervan : boven alle CLERKEN

gepurgiert , dat is , boven alle Prieſters

en Geeſtelijken rein en oprecht.

De oprechte en vurige doordrongenheid

van het Christendom in de harten der Rid-

ders was in die vroege tijden een hoog en

eerfte vereischte ; en niet alleen was de

plechtigheid hunner aanneming in dezen

hoogen en aller eerbiedwaardigſten rang

een Godsdienstige plechtigheid , en zwoe

ren zy het Geloof en de Kerk voor te

ftaan , en hun bloed en leven daarvoor ten

allen tijde gereedelijk en met vreugde op

te offeren , maar ook bracht hunne inftel-

ling den volftrekſten afkeer van eigen

glorie en alle verzaking van zich-zel-

ven meê. Heerlijke lesfen vindt men in

den Roman van Perceforest , ( Vol. II.

fol. 121 vo. ) over den gruwel van hoog.

moed , en den innigen plicht des, harten

om zich zelven geenen lof, maar dien al-

leen aan God toe te eigenen . Waarlijk

ook
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ook de Geeftelijkheid - zelve mocht ze

ten voorbeeld ftellen , en de zuivere ze-

denleer der artikelen welke de Ridders

bezwoeren , zou beter op den predikſtoel

pasfen dan die men uit Heidenfche filozo

fie haalt.

11. Puniert. Lees : pungiert of punjiert , dat

is , prikkelt.

13. Het blijkt , dat zy hem voor geftorven hield,

terwijl hy intusfchen haar vergeten was

en zich elders verbinden ging.

II. a. vs. 2. Herven voor erven , als in tegendeel ovesch

voor hovesch, hoedanige verwarring van

de fpiritus lenis en afper niet vreemd is ,

maar aan een verfchil van dialekt toe te

ſchrijven.

3. Sone is fo en.

5. Kr. Lees K'l, dat is Karel.

6. Te horne , te horene. Dat is Om te horen.

8. By miere wet. Lees weet. Het is , by

mijner wete. Wete is een vervrouwelijking

van weet , ' tgeen als wortel van 't werk

woord weten , Mannelijk is. Van welk

vervrouwelijken door de e , mijne Ver-

hand. over de Geflachten , §. 67 , fpreekt.

11. .. wicht. In vroeger tijd had dit woord

iets verachtelijks voor man , en niet vreemd

is dat men 't voor booswicht , of ' tgeen daar

aan grenst, gebruikt vindt. An is tot.

12. Varijne. Varing , dat is terstond. ' t Is een

adverbium , doch eigenlijk een oud par

ticipium op ing, en dus , varende , van

varen , als ware ' t in voortgang, onafge-

bro-
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broken. Ons vaardig is hier ook van.

13. Eydel, dat is edel.

15. Lijfgewan. Dat is , liefkreeg.

b. vs. 1. Deide , dede. Even zoo A. I. b. vs. 14.

Deze verwarring van de enkele en dubbe-

le e , waarvan wy de laatſte ook ei ſchrij-

ven , en zoo van de vokalen in ' t gemeen ,

is in alle de oude ſchriften op te merken.

Hiervan grot voor groot , vor voor voor,

erft voor eerst , en daartegen , dit deide

voor dede , en elders , lede voor leide.

3. 't Walfce. Het Franfche ; waarvan dit eene

navolging is , gelijk alle de oude Rid-

derromans uit die Eeuw , ons bekend ge-

worden,

5. Twijnt. Twint. Dat is , iets in het gering.

fte. Men zie hiervan Huydecoper.

Ne wisten in ' t meervoudige. Thands zou.

den wy in het enkelvoudige zeggen :

Man noch vrouw WIST er iets van. Doch

de uitdrukking van het HS. is volmaakt

goed. Noch is in de oude taal koppel-

woord gelijk en en ook zijn , en de ontken.

tenis door n wordt daarby herhaald om dat

de geheele uitdrukking negatif moet zijn ;

en dit negatif is naar ' t oude taalgebruik

dubbel , dewijl ' t eerfte noch het ne (in

later tijd en gefchreven ) , en ' t volgende

en het niet bevat , welker famenkomst

alle ontkentenis vereischte . Maar thands

in tegendeel , daar niet enkel en alleen de

geheele uitdrukking negatief maakt , is

man noch vrouw wist , of man en vrouw

wist
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wist niet, in eene doorgaande zegging

collectivè te verſtaan , even of men zei ,

't huisgezin (beftaande uit man en vrouw)

wist niet.

6. Bevaren. Beland of vervaren zouden wy

thands zeggen.

7. Sonder. Behalven. Het Hoogduitsch zegt

nog fondern , en gebruikt het , in meer

algemeenen omvang , ook voor maar.

Dat ma een verkorte ſchrijfwijze voor

met is , verttouw ik dat ieder weet.

8. Bedect. Dat is : Zonder dat het bekend was.

9. leefte. Jefte of gefte , hiftorie , ' t Latijnfche

gefta, doch enkelvoudig woord by ons.

11. Veruaerdem. D.i. vervaarde hem , verfchrik-

te hem , op ' t vernemen ( by onverwacht

gerucht ) dat Mad' zich ergens tusschen

de bergen onthield.

14. Metter bruut. Met zijn nieuwe bruid.

15. Vouwe. Vrouwe. De letter , hooger dan de

andere gefteld , moet altijd met een r ge-

jezen worden. Dus is by voorbeeld gote

voor grote, vefe voor vreze , enpatik, Pa-

trik. Ik heb dit reeds elders opgemerkt ,

en 't is een openbaar algemeen ding , aan

ieder die ooit oude HSS. gelezen heeft ,

welbekend. Doch in B. II. a. is n² voor

niet, by gebrek van plaats op die regel

in 't oude HS.

OVER



OVER DE

UITGANGEN OP

M ENNNG.

M





OVER DE

NEDERDUITSCHE UITGANGEN DER

WOORDEN OP

M EN NG.

In mijne kleine Verhandeling over de Voorzet-

fels merkte ik aan dat om eigenlijk o-ing is ,

van het Thema o als rondte , en dus inderdaad

berondend, circumdans. Deze zelfde verklaring

gaf ik van den uitgang op m in vele woorden ,

by § 85 van mijn werkjen Over de Geflachten ;

en in de nafporingen van den oorfprong eeniger

nomina in mijne Geflachtlijst-zelve was dit be-

Ik wil hierginfel op verr' na niet nutloos.

thands een zeer treffend voorbeeld bybrengen van

de oudheid en teffens algemeenheid van de toe-

passing dezes beginfels in een zeer gemeen woord,

thands geheellijk van aart veranderd , maar uit

oude geſchriften kenbaar.

Men weet , en hiertoe behoeft niemand een

M 2
groo
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groote belezenheid , dat onze oude ſchriften ik

bem voor ons ik ben zeggen ; en ' t is zichtbaar ,

dat dit ben 't zij eene andere uitspraak , ' t zij

een ander woord is , van 't welk men den in .

finitivus bennen maakte , en waarvan ſtraks !

Doch vragen wy , wat dit ik bem eigenlijk zijn

mag? — De zaak is vrij klaar. 't Is het oude par-

ticipium , of ( wil men ' t ) nomen verbale , uit

be-ing faamgetrokken , en ik bem is dus even

zulk eene fainenvoeging van het perſoonlijke

voornaamwoord van doening als in ' t Engelsch

I love, I cry, waarvan in onze ophelderingen

over de Conjugatien ( *). Het onderfcheid tus-

fchen dit bem en ben beftaat dus alleen in 't

gebruik maken van het onbepaalde werkwoord

of van zijn participium , beide evenzeer als no.

mina te erkennen.

Blijkbaar is het , dat dit be-ing , by onze Ouden

bem , gevormd is van het oude thema , by de

Engelfchen in hun to be bewaard , en in onze

taal , als infinitif, be-en.
En het is dus zeer

zichtbaar , dat ons ik ben , ook niet anders is dan

een famentrekking van ik be- en , waarom ook de

e helder is , een kenmerk by ons , van famentrek-

king.

(*) Nieuwe Taal- en Dichtkundige Verfcheidenheden ,

III. Deel bladz . 28 , 1º.
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king. Zie daar dan de wezendlijk overoude pa

ring van ' t onbepaalde verbum men het prono-

men, even als in het Engelsch !

Dat genoegzaam alle onze werkwoorden die

in men uitgaande zijn , dezen zelfden oorfprong

in hun eerfte perfoon toonen , is kennelijk , en

wy kunnen de toepassing van voorgemelde § 85

daarop niet genoegzaam aanbevelen. 't Is daar-

meê volkomen het zelfde als met de verba in

ngen en nken , gelijk in de Aanteekening in ons

III . Deel , bladz. 42 en 43 , werd opgemerkt.

Even het zelfde als in 't oude ik bem, heeft

plaats in het Engelfche I am. Dit is mede een

participium a-ing; en het vergeten werkwoord

waar het oorfpronklijk uit gevormd is , is to a,

ons a-en , waarvan in onze Geflachtlijst , en by

ons als vloeien bekend. Het zijn is een during ,

een effen en ftille voortgang , eigenaartig met

den voortgang van een ftroom vergeleken ; en

ook dit woord zijn is van ze- en , zi-en - dať

desgelijks vloeien is , alhoewel met meer

kracht. Op gelijke wijze is ook ons be-en ,

waarvan ik ben , niets anders dan dit zelfde a-en

( met zachter uitfpraak ook e-en ) , verrijkt met

het voorzetfel be. Het is be-e-en , (be , als ge-

M 3 zegd
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zegd is , in den zin van om of aan , genomen , >

en dus aan- of voortvloeien. En de famen

hang der zaak vordert , dat ik hierby nog aan-

merke , dat ons wezen even zoo het vloeien

uitdrukt, waarvan ook het wasfer of water zijn

naam heeft ; terwijl nog bovendien het groeien

of grooter worden door het zelfde vloeien in

het werkwoord van wassen wordt uitgedrukt.

Het is dus , dat men tot de eerfte beginſelen

der taal opklimmende, haar grond in de ziels-

bevatting der wareldverfchijnfelen vindt , waarvan

de volkomener en algemeene opmerking ons de

taal doet erkennen als waarachtige fleutel van de

menfchelijke bevatting , die teeken en blijk der

oorfpronklijke eenheid van onze befchouwing

der voorwerpen is ; te gelijk met het onmisken-

bare blijk en gevoel van een hooger en geeftelij-

ke wijze van beſtaan en beſtemming , dan waar-

meê men zich in dit algemeen en fteeds toene

mend verval , in weêrwil van 't eigenbefef en

den drang van zielsbehoefte , zoo niet vergenoe

gen, ter minfte te vreden wil houden.:

In 't voorbygaan merk ik aan , dat deze op-

merking der verwarring van ng met m ook vele

Qude Latijnfche woorden voor zuiver Daitsch of

van Duitſchen oorfprong erkennen doet , terwijl

de oude en later Grammatici daarover allerlei

val-
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valfche en gewrongene uitleggingen uitdachten ,

die geenerlei grond hebben.

Wy willen te dezer gelegenheid nog iets over

de uitspraak van deze letter m opmerken , wel

ke tot deze losfe Stukjens de gelegenheid gaf.

Daar is in de uitspraak van de m een groot

onderfcheid , naar mate van den ftreek der lips

pen, waarop zy gevormd wordt. Gelijk zij een

mondfluitende letter is , kan zy op tweederlei wijze

in aanmerking komen , als eigenwerkend of me

dewerkend. In een fterke klemming der z door

de keel als men ng uitfpreekt , klemmen zich de

lippen als ter onderſteuning , en zoo is de over-

gang van de ng tot m aan te merken. Waar, in

tegendeel , de m op zich-zelve wordt uitgefpro-

ken, gefchiedt dit met eene eenvoudige fluiting

der lippen, flechts min of meer klemmend , en dit

is de echte en zuivere m. Doch waar men veel

geweld doet in 't uitſpreken , is dit geene eenvou-

dige fluiting , maar met eene intrekking der lip-

pen naar binnen den mond vermengd ; en dan

wordt by de m een vrij duidlijk zweemfel van

ofp gehoord. Deze nu is de oude geweldige

•

M
4 uit-
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uitspraak der Hoogduitfchers en hiervan hum

umb, voor ons om.

4 •

Deze b of p drukt by ons een belachlij-

ke grofheid en onbeſchaafdheid uit , die daarvan

ook ( met een nabootfenden klankvorming, )

plompheid heet. Doch iets van deze uitſpraak

vormt zich ongewillig in het uitbrengen der op-

volging van op m.
Zoo zei en ſchreef men

oudtijds hy kompt , in ons Neêrduitsch zoo wel

als in 't Hoogduitsch. Zoo zeggen de Amfter

dammers inzonderheid in de diminutiven bloem.

tjen , naamtjen, ( uit bloemetjen en nametjen

faamgetrokken , ) bloemptjen , en naamptjen , ja

fchrijven zy zelfs , zonder t , bloempjen en naamp-

jen, even als zy lipjen doen , waar de p tot het

woord-zelf behoort. Blijkbaar verkeerd en on

gerijmd is zoodanig een fpelling , daar zy noch

op den aart van het woord of zijn uitgang ge-

grond is , noch tot de uitfpraak vereischt wordt ,

waarin deze flaauwe zweem door zich-zelfs in de

opvolging van de twee letters m en t wordt ver-

wekt , en zoo veel mooglijk zelfs te vermijden

is , als gevolg eener niet genoeg geoefende

lichtheid van uitſpraak. Even zoo is het in ſom-

mige woorden meer, Zoo zegt ons Gemeen op

veel plaatfen hembt. Eigenlijker is mp in de

plaats van een herhaling van de m , of wel , fa-

-

men-

:
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mentrekking van m met ng. Glimp , by voorbeeld.

is inderdaad glimming. Stamp , is ftamming van

ftaan in tranfitiven zin als doen ftaan . Schimp,

Schimming, als beſchaduwing , befchemering , enz .

Doch gelijk gezegd is , het geeft aan elk woord

eene zekere ruwheid en plompheid , die meestal ,

fchoon inzonderheid waar de tandletter daarmeê fa-

menvloeit , het onaangename van iets onbeſchaafds

met zich brengt. Plomp is het dus wanneer

Huigens om op romp te rijmen , glomp voor

glom (het praeteritum van glimmen ) gebruikt ;

en het is alleen te dulden omdat men in zijnen

tijd ook zoo wel glimpen als glimmen in den

infinitivus zei.

Deze hardheid en plompheid van uitspraak

overeenkomſtig met den toeftand des volks in oud

Duitschland , vooral federt de Berglandfche dia-

lekt daar de Neder- of lagerlandfche verdrong ,

en dus Duitschlands taal meer van de onze ver-

wijderende , ook de echte uitfpraak van ' t over-

geblevene lager Duitsch by de uitbanning daarvan

uit Hoven en Kerken , vervallen deed . Deze ( zeg

ik ) was het die onzen Landaart zoo afkeerig van

die taal , en deze , nevens de onbeſchaafdheid on-

zer Duitfche Naburen , uit wie de Westfalingen

hier best bekend waren, als tot gedurig voor-

werp van de Hollandfche befpotting maakte. Wat

plompM 5



186

plomp en ruw was , werd lachende met een

Hoogduitſchen of Westfaalfchen naam genoemd.

Onze boeren by voorbeeld , waren altijd zeer net

en regelmatig in het planten van hunne groente

enz. in zoo verre dat de rijen , in welke ftrek.

king men die ook befchouwde , als naar de lijn

getrokken fcheenen. De naburige Duitſche plan-

tingen waren het tegendeel. Hiervan zei men

om een flordigen wanfchikkelijke ordening te bes

teekenen , flanfen (het Hoogduitfche pflantzen) ,

en dit flanfen werd fynonymum van in 't wilde

neêrfmijten. Op gelijke wijze was lelijk op

zijn Hoogduitsch een veel erger lelijk zijn dan

een ander , en voor lelijk zei men dus , om zijn

afkeer recht te kennen te geven , hesfelijk

(häszlich ) , hetgeen Huygens ook op deze wij .

ze gebruikt ; en dus is onze gemeene fpreektaal.

vol van Hoogduitfche woorden ter uitdrukking

eener verregaande afkeerigheid. Ik gaf daar een

maal by ons Hollandsch Inftituut een uitvoerig

vertoog over in , met menigte van voorbeelden,

die ik hier niet herhalen zal .

Wat het woord van Mof belangt , by ons aari

Westfalingen gegeven , die jaarlijks het koorn

kwamen maaien ; ik heb dit in mijne ophelderin-

gen op Perzius verklaard, en ' t beteekent een-

vou.
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voudig maaier , van ons oude werkwoord moen,

Engelsch to mow. Het is dus geen fcheldwoord

als vreemdelingen meenen , ten zij , voor zod

verre de uitftrekking daarvan op andere Duitfchers

betreft , die noch maaiers noch Westfalingen zijn.

Deze verandering of overgang van den uitgang

der woorden op m , is by ons een verzachting van

de onaangename keelklemming, door welke onze

taal van lateren tijd by de andere Natien zoo onaan◄

genaam luidt. Het kost hun inderdaad ook een

grooter en veelal onvruchtbare poging om onze

keelletters wel uit te fpreken. In de mengeling

der klanken die ons eigen is , en de verfchillen

de nuances van die , zijn zy met dat al niet ont

bloot van iets aangenaams , wanneer zy die zach.

te klemming aan de n geven , die alleen een ver

fterking van die letter is en waarin de letter een

midden houdt tusfchen k en g, uit welken hoof

de onze Ouden in Vondels tijd ook vrij onver

fchillig de woorden als gang, dwang, in ng en

nk eindigden, gelijk ook de uitgang -elijk eigen-

lijk -el-ig is ( * ) , en de meeſte woorden op k,

inderdaad van dien zelfden uitgang ig zijn. Doch

dat

(*) Verſtandelijk b. voorb. is verſtandel-ig. In de Ver.

hand. over de Gefl. , en elders te meermalen opgemerkt.
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*

dat men tot de razerny vervallen is van in deze

ng, de twee letters te verdeelen , en elk als af-

zonderlijk te doen hooren , is aan elk oud Hollan-

der , en aan elk die het minſte gevoel voor wellui-

dendheid heeft, even onverdraaglijk als het byvoor-

beeld aan een Engelschman is ; en niet dan een

verfoeifel der fchandeeuw , die de derde van ons

beftaan federt de vestiging des Gemeenenbests is ,

en dus in 1772 begon. Een jaar , waarin de zond.

vloed aller plagen zich over ons begon uit te

ſtorten , aan welke nog in lang geen einde te zien

is , en die wel een nieuw herboren worden van

geheel het volk vereiſchen zouden , om te kun-

nen herſteld worden.

Het is inderdaad door het vroeg aanleeren van

vreemde ſpraken , ja het opbrengen van onze

kinderen daar in , dat ik geheel onze zoo zoete

en zachte zoo wel als krachtige en volzinnige

uitſpraak van onze Volkstaal verwoest heb ge-

zien; en , wanneer men hier by voegt de men-

geling van Franſche fpreekwijzen en vormen van

uitdrukkingen , die zoo veel vroeger alreeds

met de Franfche Refugiés algemeen by ons

werden , zoo mag men erkennen dat het niet

te verwonderen is , indien na eene volila-

gen omkeering van ons Vaderland en de daaruit

gevolgde algeheele ontaarting der Natię , onze

"

taal
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taal in haar eigenaartigen geest en wezen ten

eenenmale verloren ging. Alleen ontbrak er de

Siegenbekiaanfche wanfpelling , en Verhoog-

duitschte uitspraak naar die fpelling , nog aan , om

haar den doodflag te geven , de grootste dom-

heid en redenloosheid op het edelst gefchenk dat

God aan den mensch gaf, te doen zegenpralen ,

en de beste Natie tot erger dan verbeeſtelijking

in verftand zoo wel als in zeden te doen ver-

basteren ; en, daar deze verbastering steeds in een

geometriſche progresfie toeneemt , wat hoop

blijft er aan den waren Hollander voor zijn Va-

derland , dan in God-alleen !

とず

Laten wy te dezer zelfde gelegenheid dit be

dat het wortelwoord van ik ben enz. is , nog

wat verder ontwikkelen , tot een kleine en nog

nietige proeve van taalgronding , maar die wel,

licht anderen ter aanleiding ftrekken mag om tot

dieper en inniger taalwetenſchap in te dringen ;

waar het misschien nog te vroeg is om eene

algemeener aandacht op te willen vestigen , maar

die ( ik vertwijfel daar niet aan ) eenmaal door

volkomener inzicht in de taal als zoodanig ,

onze zielkennis bevorderen mag.

Wy
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een

Wy hebben meermalen aangemerkt dat e en

a ( verwisselende letters ) vlakte en vloeiing, en

zoo , water beteekenen ( * ). Het is deze betee-

kenis , 't is dit denkbeeld en de overweging van

vloeiing, waaruit die van wording, van leven ,

van during ontſtaat. En wanneer wy het leven

vloeiienden , een voortfnellenden, een afloopen❤

den ftroom noemen is dit geene Metafora , maar

eene eenzelvige voorstelling der zake. Als wor-

ding en during , is het de voorstelling van het

zijn of beſtaan-zelf , en , als alle vokalen , aan

adfpiratien onderhevig , naar de verfcheidenhe-

den zoo van individueele of perfoonlijke , als

van algemeener en volks-uitspraak.

Zonder dit verder te willen uithalen , merken

wy hier alleenlijk op , dat het ten aanzien van '

leven , met de a , ( als a-en) zich in ons a-em ,

vertoont , en met den natuurlijken overgangvoorts

tot a-d-em, en a-th-em, en a-f-em wordt. En

even zoo met de e , in het woord le-v-en zelf;

hetgeen e-en is , met de 1, als buigzame uitſtrek-

king , gekoppeld , gelijk deze ook in liden

(voort- of voorbygaan , waarvan voorleden enz.

en waaruit g-lijden is ) aanduidt.

Op

(* ) Zie mijne Geflachtlijst der Naamwoorden op a en

in de Byvoegfels , gelijk ook op adem , amſtel, en cem,
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-

Op gelijke wijze als a-ing van a-d-ing (zie

de Geflachtlijst ter aangehaalde plaatfe ) tot

a-f-ing, en zoo a-f-em wordt , wordt ook e-en

tot e-f-en , en van dit efen is het oude es , dat

we nu is uitdrukken , in de derde perfoon van

ons verbum fubftantivum ; en voorts wordt dit

ezen met de lipblazing , wezen. De fisfende

tong- of tandblazing verbindt dus de twee fylben

in wefen, (wezen ) ; doch van die tandblazing

uitgaande , wordt ook 't eigene grondwoord e-en

tot ze-en, en, met eenen helderer of meer bla

tenden klank (als de Griekfche uitdrukt , ) tot

24-en , dat in één getrokken , ZHN ( in her

Grieksch leven ) en ons zijn is.

หฺ

En eindelijk wordt het e-en met het voorzet-

fel be , tot be-e-en of be-en ; en, met frequen-

tative vorm , be-enen , ' tgeen te famengetrokken

ons verouderd bennen of binnen der Noordhol-

landfche dialekt maakt.

Daar is dus een regelmatige vorming in dat

alles. Het grondthema e en a zijnde , levert in

opvolging

e-en en a-en;

waarvan e- ing, nu eem ( ſubſt. ) , a-ing, in't En-

gelsch am , en ons a- dem ( fubft. )

e-z-en, nu wezen;

ze-en,
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ze-en , nu zijn ;

be-en, waarvan be-ing in ' t Engelsch en

ons daarvan faamgetrokken ik bem ;

be-en-en, waarvan ons bennen en ik ben.

En de onregelmatigheid onzer Conjugatie van

het verbum fubftantivum is overzulks , in zich-

zelf befchouwd, op verre na zoo vreemd en zoo

groot en zonderling niet als zy doorgaands wordt

aangemerkt , en niet grooter dan of men wellenten

willen, baden en waden , of geten en eten door

malkaâr gebruikt. -Dat ook baan ,pad , 't Griek-

fche Baivw , ' t Latijnſche vadere ( gaan) en eva◄

dere , (ontgaan en worden) , zoo wel als het En-

gelfche to paddle ( roeien ) en padder ( roeiſpaan),

gelijk baden en waden , water , wal , en wel, en zoo

meerdere by ons , hiermeê famenhangen , zal men

ook op zijn plaats aangemerkt vinden in mijne

Uitvoeriger en verklarende Geflachtlijst der Naam-

woorden , die voor de pers in gereedheid ligt.

Doch wy kunnen hier ter plaatſe de geheele

vruchtbare ja onuitputtelijke af- en uitvloeifels

dezes wortels niet omvatten noch uit een zetten ,

het geen een geheel Boekdeel als dit niet omvat-

ten zou.

PROE.
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PROEVE

VAN

SPREEKWOORDEN

ΕΝ

SPREEK WIJ ZEN.

X I.

Ik ben geen Bremer.

Dit zegt men by de weigering , van een zaak

die te doen ftaat of half gedaan is , uit de hand

te geven om door een ander afgedaan te wor

den. Wat wil dit zeggen ? Is 't in het ka-

rakter der fugge en fture Bremers , die zich

door vastheid van befluit en zelfs doordrijvenheid

onderſcheiden , een half gedane zaak over te ge

ven? In 't geheel niet,

ger tijd handeloos ?- Al te plomp misſchien om

een zaak goed uit te voeren? Neen, zy waren

integendeel wel by 't hoofd en by de hand , en

Of waren zy in vroe-

N 2 . over-
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1

-

overtroffen daarin wel de meeften der Duitfche

Rijksfteden , waar echter altijd naarftigheid en

wat men induſtrie noemt , gebloeid hebben. — Wat

dan? Helaas, de arme Bremers zijn hier even

onfchuldig ingetrokken als , of Vader VOETIUS in

het zeggen van een goed Voetiaan zijn , voor ie-

mand die onvermoeid gaan kan , ( als 't welk men

voeteeren noemde) , of de Ethica in dat vaneengoed

Ethicus zijn , voor een groot eter. Uit een dar-

tele ſpotzucht en allufie van woorden , van vroeg

reeds de geliefkoosde geeftigheid onzes Land-

aarts , die men in de oude fpreekwijzen alom op-

merken kan , waarvan duizenden , in den eerfte

aanzien duifter , middagklaar worden , wanneer

men dezen fleutel gevat heeft en weet aan te

wenden.

-
Maar wat is dan die Bremer?— Eenvoudig een

vokaalverandering van bramer; en dit vereischt

nu zijne opheldering.

De Spreekwijze is niet overoud , maar eene be

fpotting der Franfche kleederdracht van de zestien-

de eeuw , toen de weelde aldaar , in plaats van de

oudtijds taamlijk korte en om de pols gefloten

mouwen van het mans opperkleed , over welker

boord de enge hemdmouw met geborduurde of

gefpeldewerkte puntranden overgeslagen was , (en

waar
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Waar dus de hand geheel vrij en volftrekt onbelem-

merd uitſtak tot allerlei verrichting , ) de lang af.

hangende lubben met franje aan de niet meer om-

geflagen mouw invoerde , die al ſteeds en vervol

gens meer verlengd tot over de vingeren heenhin-

gen. Men noemde die aan- en overhangende lan-

ge franje (onder meer namen , die er aan gegeven

werden , ) aan 't Franfche Hof aiguillettes , en van

daar , by ons bramen. Men weet dat ons woord

franje ook niet anders beteekent. Zie daarvan

onze Verhandeling over de Geflachten , § 109 , en

Aanteek. aaaa. Zy waren de algemeene fpot

onzer Hollanderen , wanneer fommige Edelen ze

begonnen te dragen ; en zoo dra zy verſchenen ,

noemde men hen die dus gebraamde mouwen of

manchetten droegen met den naam van Bramers.

Engelijk men deze overhangende manchetten-zel-

ve, die wy naderhand toen zy uit Kamerijksch doek

beſtonden , lubben of lobben heetten ( in ' t ouder

Fransch lobe , uit het Latijn lobus ) , ook bremen

voor bramen noemde , ( welken naam zy voerden

van met franje bezet te zijn , en lang behielden )

zoo zei men dan ook wel , om te lachen , een

Bremer voor dien die ze droeg; en die naam

van breem werd ook wel hier en daar (××т¤x.py-

sxs,) voor alle aangezette randen gebruikt ,

waarvan men by Kiliaan breme en bremel, by

zijn
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zijn ſchrijven alreeds van de eigen beteekenis af-

geweken zijnde , door fimbria en limbus over-

gezet vindt ; en zoo vertaalt hy ook een daar-

van gemaakt werkwoord, verbremen , ' tgeen hy

echter als eigenlijk ver-bramen zijnde opgeeft ,

door fimbriis ornare.

Na deze woordverklaring kost het niet veel

moeite , zich voor te ftellen hoe belemmerend

dergelijke bramen of bremen in het behandelen

van iets dat een vrije hand vorderde , zijn moeſten.

Ik heb in mijn vroegen tijd nog een overblijfſe}

gekend van die dracht , die toen nog by fom-

mige zeer oude en overdeftige leiden aangehou-

den werd; wanneer de roksmouwen vrij kort wa-

ren, maar de rijk geplooide fijne hemdsmouw

om 't gewricht van de hand floot en daar los-

zwierende labben van had afhangen , die ten min-

fte tot op de nagels der vingeren reikten , maar

by fommigen geheel en al over hand en vingers

heenhingen. Met zoodanige de handen omgeven-

de lappen kon men niets doen dat van dien aart

was dat het of eenigzins de hand of vingers be-

fmetten mocht , of dat tot een juiste aanvatting

onder of tusschen de vingers het toezicht van 't

oog vereischte. En derhalve was 't gevolg, dat

men of niets dergelijks beproeven , of, begon

men ' t, het onafgedaan uit de hand geven moest

om
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öm door een ander te worden verricht of vol-

eindigd.

Het zeggen: ik ben geen Bremer , is dus : ik

draag geene lubben over de handen heen han

gende , maar kan mijne handen en vingers be.

hoorlijk roeren en gebruiken.

Andere uitdrukking van gelijken aart , doch by

eenen minderen, rang van burgerlieden , was : Ik

kan de mouwen ( of , de armen ) opftroopen ;

waarvan weêr tot fynonymum ftrekte : ik kan

zelf de handen uitsteken of roeren.

Dat men intusfchen Bremer voor 't eigenlijke

bramer zei, kan zekerlijk wel een bloot dia-

lektverfchil zijn , doch natuurlijk doet het zich

op als mede een uitwerkfel der dartele fpot-

zucht onzer Natie , die toch altijd in den weer

was met eenigzins gelijkende woorden moedwil-

lig te verwarren , ten einde door een foort van

dubbelzinnigheid gelach te verwekken , doch het

geen , eens algemeen geworden , ten laatfte vele

geeftige toefpelingen en uitdrukkingen onken

baar, ja onverstaanbaar maakte , daar de een den

ander flechts nafprak , zonder erg of inzien.

N 4
XIL
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XIL

Ik kan de ooren fchudden dat ze klappen.

Spottende vervalfching van de echte ſpreekwij-

ze , dus verdraaid om gelach te verwekken.

Wat ooren toch zouden dit zijn !

--

Het ware zeggen is : Ik kan of ik mag de

oorenfchudden, dat niet anders is dan het hoofd

fchudden, en dus , neen zeggen , wat zy ( ook )

klappen. Quicquid dicant homines.

XIII.

Een rechte Jan Ganaza.

Deze oude Jan Ganaza is of fchijnt thands

vergeten. Immers in de laatſte vijftig jaren weet

ik niet zijn naam gehoord te hebben. Hy was

een Poitevyn zoo ik meen , en liet in een fchat-

kist , zijnen kinderen een groote knots met ijze-

ren punten beſlagen na, waaraan hy zijn uiterſte

wil
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- -

wil geheen had , in dit fchrift beftaande : Ic

Jan Ganaza maeck dit teftament , datmen met

dezen ftok enen ijgeliken dootflaen moet, die enen

anderen alfo beforcht dat hi hemfelven vergeet.

Men kan hier de meening van 't fpreekwoord

lichtelijk uit afnemen. Een Egoïst uit prin-

cipe is thands verſtaanbarer , maar zou by onze

Ouders meer onverstaanbaar geweest zijn. — On-

wetenden verbasterden dezen naam wel , en zei-

den : Een rechte Jannisfaar; waaraan anderen

weêr (als fynonymum quafi ) een rechten Turk

in de plaats ftelden , ook van elders voor een

ongalijk mensch gebruikt.

-

XI V.

Vijgen na Paasch.

Men stelt dit zeggen gewoonlijk gelijk met

moftaart na de maaltijd. Doch het is niet het

zelfde in beteekenis , dan door een later toepas-

fing. De zaak is deze.

Ieder weet of behoort te weten , dat van ouds

en tot aan de vaart op de Oostindien toe , waar

N 5
men
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men in de verſchillende maanden van ' t jaar , te

genftrijdige winden vond , en tot men in den Groo

ten oceaan den verfchillenden ftroom na verande-

ring van den Zomer- en Winterzonneftand alge-

meen begon op te merken , de zeevaart 's winters

ophield en de zee dus gefloten genoemd werd. Dit

was zoo by de Ouden ; en zelfs zijn hieruit eenige

plaatfen in het Romeinfche wetboek of Corpus

Juris ,te verklaren ; maar het was ook al vrij lang

desgelijks zoo by ons. De vijgen werden uit

Spanje gehaald , en daar zy toen nog verre af

waren van algemeen te zijn , en dus het voor-

naamfte gedeelte van ' t Banket , als men toen

een feestmaal ( en in later tijd , het nagerecht van

een feestmaal ) noemde , uit plachten te maken ,

zoo waren zy dit vooral op het Paaschfeest. Nü

werd de zee omtrent het Equinoctium , zoo men

't noemde , geopend , en tegen Paasch kwamen

de eerſte nieuwe vijgen van de jongste oogst uit

Spanje hier aan , waarnaar ieder even zoo ver •

langde , als in mijnen tijd naar den nieuwen ha-

ring. Dit was derhalve het Paaschbanket , en

verhoogde het feest , waarvoor zy, weinig vroe-

ger aankomende , ook bewaard werden ; terwijl in

tegendeel het wegblijven daarvan eene treurige te

loor ftelling was. Tevens ftrekten zy ook voor

Paaschgefchenken , en het is dus , dat zy ook ' t

hoofd-
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hoofd- of voornaamfte ftuk van den zoogenoemden

Palmpaasch waren , waar de kinderen op Palmzon-

dag enPaasſchen meê pronkten , en die oorfpronk-

lijk in een palmtak beftond , maar federt in een

met tuinpalm verfierde tak , met daaraan gehechte

vijgen en gebak , beftond. Kwam nu deze nieu-

we vrucht , die tot Paasch behoorde , te laat,

zoo was ' t met een hangende lip : Vijgen na

Paasch dat is , Het heeft nu zijn eisch en

eigenſchap niet , en Het plaifier is er af. En

dit is nog de eigenaartige beteekenis dezes fpreek-

woords, terwijl mostaart na de maaltijd een

volftrekte onvoeglijkheid en nutloosheid uitdrukt,

die belachlijk is.

Ik merk hier nog aan , dat de twee grootſte

vreugdefeeften plachten te zijn , dat van Paasch , en

dat van Kersttijd; welk laatfte by de Engelfche

Yule genoemd werd (dat van ouds Wiele by ons

is) , beteekenende omkeering , omdat de zon van

haar verften afftand dan gerekend werd weder

te keeren. Wiel is wending. Tot het Paasch-

feest behoorde de nieuwe (drooge ) vijgen uit

Spanje ; en tot het Kerstfeest , de nieuwe most

uit Frankrijk. Op het een en ander had men

ook tafelliedtjens , voor een halve eeuw nog niet

gants vergeten.

-

XV.
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X V.

Voor fint Velten loopen.

In mijn tijd zei men nog wel Laat hem voor

• · • ·

fint Velten loopen , een foort van vloek , ge-

lijk : Laat hen naar den loopen. Kwa-

lijk , maar men verſtond het niet meer. De zaak

is deze.

Sint Velten is Sint Valentijn , en was van

oudsher hier en elders , gelijk nog in Engeland ,

het eerſte zoogenoemde Vroeg-feest , als waarop

men het nieuwe voorjaarsgroen zag, en dat dus

met algemeene wandelingen ( vooral van de

jeugd, ) naar buiten , gevierd werd. - Men be-

grijpe , dat dees Heiligen-dag alstoen tien ( of,

tegen nu gerekend ) 12 dagen later kwam , daar

de Nieuwe ſtijl , door Paus Gregorius den XIII.

ingevoerd, ons zoo veel te rug heeft gezet.

Ieder jong meisjen moest derhalve op dat

feest , als de Franfchen het noemen , een cha.

peau hebben, en die er geen had , moest met

een bloot vriend of bekende gaan. - Met een

meisjen loopen was eene aanduiding van vrijery ,

.

even
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even als naderhand met haar verkeeren. Hy

loopt met Antje zei men , of met Saartje , in

die beteekenis. Doch als het flechts een hoffe

lijkheid van 't fint Veltenfeest was , noemde men

't flechts voor fint Velten loopen.

Het drukt dus geen verwenfching uit , maar

een bloote onverfchilligheid.

Intusfchen, federt men de Vallende ziekte (Epi-

lepfie ) uit onbetaamlijke fpotzucht , by wege

van alliteratie fint Veltens plaag heeft genoemd,

is het wel degelijk een vloekwoord geworden ,

even als in Duitschland der Schwernoth. Dit

herinnert my een oud vloekwoord ter verzeke-

ring, dat wy hier 'doen volgen.

Dus

X V L

By de zucht.

us zei men oudtijds toen men door zucht

κατ᾽ ἐξοχὴν de Vallende ziekte verftond . Men

vindt dus in oude fchriften : Bi tfucht. Van dit

bi ifucht is gemaakt befukt dat allengs in plaats

van interjectie , als adjectief is gebruikt. Een be-

fuk-
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fukte mooie meid was voor nu etlijke jaren , let .

terlijk het Hoogduitfche: Eine fchwernothfche.

hupfche dirne.

Men

XVII

Prikken eten.

en weet dat de visch , welke tot aas ter

kabiljaauwvangst verftrekt , de prik is.

f

Wanneer nu Visſchers , waaruit voor een groot

deel de bevolking van ons land bestond , ter

kabiljaauwvangst uitgeloopen , en gewoon zich

ook op de reis met deze hun vangst te voeden,

by onweêr of anders , niets vingen , was 't de

nood die hen dreef om tot dit eenige middel van

onderhoud ( hoe ongaarne ook ) dat in hunne

macht was , de toevlucht nemen. En van daar

dat nog in mijn tijd prikken eten eene uitdruk

king was van niets eetbaars te kunnen bekomen ,

en zoo ook een andwoord van afjacht op de

vraag der nieuwsgierigheid : Wat er gegeten zou

worden? hetgeen als beleedigend voor de vrouw

van het huis aangemerkt werd , die ten opzicht

van tafel en keuken even zoo buiten alle con-

2

trâ-
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trôle gerekend werd, als de man ten aanzien van

den kelder.

De afkeer hiervan berustte niet flechts op de

onfmakelijkheid van dit voedfel , maar vooral op

het aantasten van hetgeen tot hun kostwinning

ftrekte , waaromtrent men oudtijds een bygeloo-

vigen affchuw koesterde.

XVIII.

Pik olij of graaf.

Ik geloof niet dat men deze ſpreekwijze thands

nog ontmoeten zal , en in mijne vroege jeugd

was zy reeds overzeldzaam. Alleen kan zy nog

voorkomen aan die onze oude kluchten doorfnuf-

felt. De beteekenis was : Een van tweën. Doch

wat zin is er in?

In mijne Verhandeling over de Geflachten heb

ik het lieverde laverde bok van het oude kinder-

l̀ijk ftraatſpelletjen voor den oplettende genoeg-

zaam , zoo ik meen , opgehelderd. Immers dat het

lieve heer bok beteekent, als tytel voor den gene

die voor bok ſpeelt , is daar duidelijk te kennen

ge-
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gegeven. Men zie bladz. 193 tot 195. Het Pik

olij enz. is nagenoeg 't zelfde ſpelletjen , maar zon.

der bok , en, in oorfprong en taal , Italiaansch.

Beide beſtonden in het doen raden naar het getal

opgestoken vingeren achter den rug van den rader.

Hier , zonder dat de een op des anders rug zat.

Maar, gelijk de vraag aan den bok was : hoe veel

horens ftaan er achter op , meenende uitgefto-

ken vingers ; zoo was hier de vraag of 't getal

daarvan even of oneven ware , en in de Italiaan-

ſche woorden, welke men by ons ( als natuurlijk )

vrij belachlijk râbraakte , was het : Picciolo o gran-

de , dat is eigenlijk : klein of groot , weinig of

veel; zijnde 't effen getal voor groot , het oneffen

voor klein gerekend. Dit , gebrekkig uitgefpro-

ken, zweemde fterk naar pik oli of grand, en

met er een zin in te zoeken , maakte men het,

als in tegenstelling , tot pik oli , of graaf!

Als fpreekwijs in plaats van fpelletjen aange

nomen, en er iets van willende maken , hechtte

men daar de beteekenis aan , van: Men moet in

de wareld weelde genieten of flaven; en paste

het toe , als gezegd is , op het een van tweën

waartusfchen men te kiezen of te besluiten had.

NA-
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Metet dit VIERDE Deel ook mijne NIEUWE

TAAL- EN DICHTKUNDIGE VERSCHEIDENHEDEN be-

fluitende, geloof ik thands genoeg te hebben ver-

richt om de meest in den weg staande vooroor

deelen algemeen ingeftort, en zonder na- of

indenken, aan- en overgenomen , ) in zoo verr'

te ontwortelen, dat men eene nieuwe GRAMMA-

TICA onzerTaal als voorbereid aanmerken mag.

Daaraan voort te werken , hoop ik thands ver-

der mijn voornaamste en meest aanhoudende be-

zigheid te mogen zijn; en, naar eenë rust hij-

gende , die by my in geen werkloosheid kan be-

ftaan , verlang ik my dit van nu aan ten gere .

gelden arbeid te ftellen. Veel is er in deze acht

Deelen van Verfcheidenheden tot zoo verr', ver-

trouw ik , opgehelderd geworden, om dat voor

lang reeds bedoeld en ook opgezet werk in zoo ma-

tig een Boekdeel te kunnen bevatten , als hetgeen

van een algemeen gebruik kan zijn , en niet door

Bijn
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zijn grootte, 't zij affchrikt , 't zij moeilijk in

begrip of geheugen te omvatten is. De weten-

fchap der Taal ligt geheel in ons-zelven , en

haar te ontwikkelen , is den mensch in zich-zel-

ven te doen lezen ; en niets moet of kan derhal-

ve , daar moeilijk of vreemd in zijn. Alleen 't

willekeurige is vreemd , en de taal tot een wil-

lekeurigheid te maken deed hare kennis ver-

woeften, en tot een bloot voorwerp van geheu-

gen, in onderwerping aan ' t gezag van ande-

ren aangenomen , ontaarden. In de geleerde

talen was men dus voorgegaan, en men paste

de daarin gefmede fyftemata op andere , en zoo

ook op de onze toe. Van daar duifterheid en

verwarring. Deze moet verwijderd worden ,

en het is een éény udig befchouwen der taal in

zich-zelve als een uitvloeifel onzer ziel door

middel van het ſpraakvermogen, dat alles ver-

heldert en eenvoudig maakt. De Taalkunst kon

dus in een oude en oorfpronklijke taal als de onze

ongemeen kort zijn , waren er geene inmengfels

van willekeurigheden ingedrongen , en waren die

thands in ons tegenwoordig Nederduitsch niet

geworteld. Doch wy hebben de bronnen van oor-

Sprong daarvan aangewezen , en genoeg gezegd

om er ons nu verder niet in te verwarren of

er over te ftruikelen , maar met een eenvoudig

aan-
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aanwijzen daarvan te kunnen volstaan. Ik vlei

my derhalve , fchoon een stof van belang vrij

gewoonlijk wijder uitloopt dan men zich voor-

ftelde, dien voor my-zelven zeer aantrekkelijken

arbeid vrij fpoedig ten einde te brengen, indien

het den eenigen Gever van alle kracht en van

alle kennis behagen mag my daartoe in ftaat

te ftellen. Niet anders kan hy verlangen ;

die fteeds getracht heeft , ( en hierin nooit op-

hield, ) zijn Vaderland nuttig te zijn.

1825.

-

B.
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Onder de kenmerkende eigenschappen van onzen tijd behoort

voorzeker de ontwaakte zucht tot onderzoek , die zich dage-

lijks overal en in alle vakken van Wetenschap openbaart.

De staf des gezags heeft hare plaats moeten inruimen aan

het ontleedmes der kritiek , en niets ontgaat de analyze. Aan-

nemen , napraten en naschrijven hebben uitgediend ; aan con-

ventioneele begrippen is op vasten toon eene onherroepelijke

oorlogsverklaring gedaan ; het dommelig voortsukkelen op

platgetredene wegen houdt op , en wordt vervangen door het

wakker opstreven van nieuwe banen. Daardoor ontstaat als

van zelf eene innige symphatie tusschen de mannen van on-

zen tijd en hen , die reeds in dien geest zijn voorgegaan. De

hooge ingenomenheid met de Werken van Mr. WILLEM

BILDERDIJK , is welligt aan dat gevoel haren oor-

sprong verschuldigd ; want rust onze blik niet terstond vol

bewondering op hem; wanneer wij van het straks opgege-

ven standpunt op het taal- en dichtkundig gebied terug-

blikken?

Oorspronkelijk in den waren zin des woords, en toegerust

met eene verbazende kennis heeft onze »tweede en grooter

VONDEL ," om met Mr. I DA COSTA te spreken , de rijke

mijn onzer taal met zorg en onvermoeiden arbeid ontgonnen ,



en een aanzienlijk deel zijner opgezamelde schatten liet hij

als eene onwaardeerbare erfenis in de boven aangekondigde

Werken achter. Hunne hooge belangrijkheid zal hier geen

betoog behoeven, evenmin als de rijke inhoud een uitvoerig

verslag ; te meer daar men weet , dat de onsterfelijke taal-

vorscher en poëet , oordeelende dat eene Spraakkunst , zal ze

bruikbaar zijn , geen boek van aanmerkelijke dikte , en ook

niet verdiept in nog onopgehelderde geschilpunten moet zijn ,

deze vooraf in de genoemde werken poogde te vereffenen ,

terwijl hij aan zijne Grammatica arbeidde.

Het hier aangevoerde deed den tegenwoordigen eigenaar het

besluit opvatten om zooveel in zijn vermogen is de meer alge

meene verspreiding te bevorderen , door de aanzienlijke prijs-

vermindering aan het hoofd dezer regelen meêgedeeld. Hij

meent hierdoor aan een lang gekoesterd verlangen van velen

te voldoen , en rekent het dus verder overbodig hier iets

meer ter aanbeveling bij te voegen.

De Exemplaren zullen allen in nette kartonnen banden

worden afgeleverd en het werk na het einde van dit jaar on-

veranderlijk op den primitiven prijs worden teruggebragt.
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